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Nordisk konvention om social 
tryghed

Regeringerne i Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige,

som 0nsker, att nordiske 
statsborgere, der arbejder el­
ler opholder sig i et andet 
nordisk land end deres eget, 
skal havé samme sociale 
tryghed som landets egne 
statsborgere.

som konstaterer, at de nor­
diske landes lovgivning i stor 
udstraekning garanterer en 
sådan ligestilling, 

som alligevel fmder, at der 
på visse om råder er behov 
for mere udbyggede regler, 
dels for at give en tilfredsstil- 
lende beskyttelse for de per­
soner, der arbejder eller 
opholder sig i et andet land 
end hjemlandet, dels for at 
samordne de forskellige 
landes lovgivninger,

som finder, at den nordi­
ske konvention om social 
tryghed fra 1955 har vaeret af 
stor betydning i så hen- 
seende, men at den på grund 
af udviklingen nu b0r er- 
stattes af nye regler, 

er blevet enige om, at 
indgå en ny nordisk konven­
tion om social tryghed, som 
affattes således:

Afsnit 1
Almindelige bestemmelser

Artikel 1
I denne konvention bety­

der udtrykket
a) ” nordisk land”

Pohjoismainen sosiaaliturva- 
sopimus

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja  Tanskan hallituk- 
set,

jo tka katsovat, että niille 
pohjoismaan kansalaisille, 
jo tka työskentelevät tai oles- 
kelevat toisessa pohjois- 
m aassa kuin omassaan, on 
annettava sama sosiaaliturva 
kuin sen maan kansalaisille, 

jo tka toteavat pohjoismai- 
den lainsäädäntöjen suurelta 
osalta takaavan tällaisen sa- 
manarvoisuuden, 

jo tka kuitenkin pitävät 
sääntöjen täydentämistä 
eräillä alueilla tarpeellisena 
osittain tyydyttävän turvan 
antamiseksi niille, jo tka työs­
kentelevät tai oleskelevat 
muussa kuin kotimaassaan, 
osittain eri maiden lainsää­
däntöjen yhdenmukaistami- 
seksi,

joiden mielestä vuoden 
1955 pohjoismaisella sosiaa- 
liturvasopimuksella on näi- 
den suhteen ollut suuri mer- 
kitys, mutta joka kehityksen 
huomioon ottaen on nyt kor- 
vattava uusilla säännöksillä, 

ovat päättäneet tehdä 
uuden seuraavan sisältöisen 
pohjoismaisen sosiaalitur- 
vasopimuksen:

Ensimmäinen osa 
Yleisiä määräyksiä

1 artikla
Tässä sopim uksessa tarkoi- 
tetaan ilmaisuilla

a) ” pohjoismaa”

Noröurlandasamningur um 
felagslegt öryggi

Rikisstjörnir Islands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svifjjööar,

sem telja aö nom enir rfkis- 
borgarar, sem starfa eöa 
dveljast i ööru norrasnu landi 
en slnu eigin, eigi aö njöta 
sama félagslegs öryggis og 
rikisborgarar landsins,

sem gera sér ljöst aö lögg- 
jö f  norraenna landa tryggi aö 
miklu leyti slikt jafnrétti,

sem telja |)ö aö å vissum 
sviöum sé börf fyrir itarlegri 
reglur, aö nokkru til bess aö 
veita beim, sem starfa eöa 
dveljast utan heimalands 
sins, fullnaegjandi vernd og 
aö nokkru til bess aö sam­
ras ma löggjöf landanna,

sem ålita aö Noröurlanda- 
samningurinn frå 1955 um fé- 
lagslegt öryggi hafi haft mikia 
byöingu i bessu tilliti, en aö 
meö tilliti til bröunarinnar 
beri nu aö setja nyjar reglur i 
hans staö, 

hafa komiö sér saman um 
aö gera nyjan Noröurlanda- 
samning um felagslegt 
öryggi, svohljööandi:

1. hluti.
Almenn åkvaeöi

/ .  grein
{ bessum samningi merkja 
oröin:

a) ” norrasnt land”



Nordisk konvensjon om sosial 
trygghet

Regjeringene i Norge, 
Danmark, Finland, Island og 
Sverige 

som m ener at nordiske 
statsborgere som arbeider ei­
ler oppholder seg i ett annet 
nordisk land enn sitt eget, 
skal gis samme sosiale trygg­
het som landets egne stats­
borgere,

som konstaterer at de nor­
diske lands lovgivning i stor 
utstrekning garanterer slik li- 
kestilling, 

som allikevel finnér at det 
på visse om råder er behov 
for utfyllende regler, dels for 
å gi et tilfredsstillende vern 
for den som arbeider eller 
oppholder seg i et annet land 
enn hjemlandet, dels for å 
samordne de forskjellige 
lands lovgivning,

som finnér at konven- 
sjonen av 1955 om sosial 
trygghet har vjert av stor be- 
tydning for disse formål, men 
at denne nå av hensyn til ut- 
viklingen b0r avlpses av nye 
regler,

er blitt enige om å inngå en 
ny nordisk konvensjon om 
sosial trygghet med den ord­
lyd som f0lger nedenfor:

Förste del
Alminnelige bestemmelser

Artikkel 1
I denne konvensjon betyr ut- 
trykkene

a) ” nordisk land”

Nordisk konvention om social 
trygghet

Regeringarna i Sverige, 
Danmark, Finland, Island 
och Norge,

som anser att nordiska 
medborgare som arbetar el­
ler vistas i ett annat nordiskt 
land än sitt eget skall ges 
samma sociala trygghet som 
det landets medborgare,

som konstaterar att de nor­
diska ländernas lagstiftningar 
i stor utsträckning garanterar 
sådan likställighet,

som dock anser att det på 
vissa områden finns behov 
av utfyllande regler, dels för 
att ge ett tillfredsställande 
skydd åt dem som arbetar el­
ler vistas i annat land än 
hem landet, dels för att sam­
ordna de olika ländernas lag­
stiftningar,

som finner att 1955 års 
nordiska konvention om so­
cial trygghet varit av stor be­
tydelse i dessa avseenden 
men med hänsyn till utveck­
lingen nu bör ersättas med 
nya regler, 

har överenskommit om att 
sluta en ny nordisk konven­
tion om social trygghet med 
nedan angivna lydelse:

Avdelning 1
Allmänna bestämmelser

Artikel 1
I denna konvention avses 
med uttrycken

a) ” nordiskt land”



ethvert af de kontraherende 
lande,

b) ” nordisk statsborger” 
statsborger i et nordisk land.

c) ” lovgivning,” 
love, bekendtg0relser og 
andre retsforskrifter om de 
grene af social tryghed der er 
angivet i artikel 2, f0rste 
stykke, dog ikke i den ud- 
straekning forholdet mellem 
på den ene side et eller flere 
nordiske lande og på den an­
den side et eller flere lande 
uden for Norden der igen- 
nem er reguleret,

c) ” vedkommende myn­
dighed”
i Danmark socialministeriet, 
i Finland social- og sund- 
hedsministeriet, 
i Island sundheds- og social- 
forsikringsministeriet, 
i Norge socialdepartem entet, 
i Sverige regeringen, 
eller den myndighed som de 
naevnte myndigheder be- 
stem m er dertil,

e) ” organ” 
myndighed eller institution 
som stiller en ydelse til rå­
dighed,

f) ” naturalydelse”
dels fritagelse for betaling, 
nedsat betaling eller refu- 
sion, for sygehjaelp, herander 
tandlaegehjaelp, fpdselshjaelp, 
medicin, proteser og andre 
hjaelpemidler, dels erstatning 
for rejser som företages i för­
bindelse med en sådan sy­
gehjaelp,

g) ” dagpenge” 
kontantydelse som beregnes 
for en dag eller for en uge og

kutakin sopimusmaata;

b) ” pohjoismaan kansa- 
lainen”
jonkin pohjoismaan kansa- 
laista;

c) ” lainsäädäntö” 
lakeja, asetuksia ja  muita 
säädöksiä, jotka koskevat 2 
artiklan ensimmäisessä kap- 
paleessa mainittuja sosiaali- 
turvan aloja; ei kuitenkaan 
jos niillä säädellään toisaalta 
yhden tai useamman pohjois­
maan ja  toisaalta yhden tai 
useamman pohjoismaiden ul- 
kopuolisen maan keskinäisiä 
suhteita;

d) ” asianomainen virano- 
m ainen”
Suomessa sosiaali- ja  ter- 
veysministeriötä,
Islannissa terveys- ja  sosiaa- 
livakuutusministeriötä, 
Norjassa sosiaalideparte- 
menttia,
Ruotsissa hallitusta, 
Tanskassa sosiaaliministe- 
riötä,
tai mainittujen viranomaisten 
määräämää viranomaista;

e) ” laitos” 
viranomaista tai laitosta, 
joka myöntää etuuden;

0  ” hoitoetuus”
Toisaalta m aksuttom uutta, 
kustannusten korvausta tai 
sairaanhoitokustannusten 
korvausta, näihin mukaan 
luettuina hammashoito, ras- 
kaushoito, synnytyshoito, 
lääkkeet, proteesit ja  muut 
apuvälineet, toisaalta kor­
vausta matkoista, jo tka teh- 
dään tåssa mainitun sairaan- 
hoidon yhteydessä;

g) ” päiväraha” 
rahana suorit etta vaa etuutta, 
joka lasketaan päivältä tai

sérhvert samningsrikjanna,

b) ” norraenn rfkisborgari” 
rfkisborgara norraens lands,

c) ” löggjöf ’
lög, reglugeröir og aörar til- 
skipanir um J?a;r greinar fé- 
lagslegs öryggis, sem um 
raeöir f 1. målsgrein 2. 
greinar, J>ö ekki aö Jsvf leyti, 
sem I j^eim felast reglur um 
samskipti eins norraens lands 
eöa fleiri annars vegar og 
eins eöa fleiri annarra landa 
hins vegar,

d) ” hlutaöeigandi stjörn- 
vald”
i Danmörku félagsmålar-
åöuneytiö,
f Finnlandi félags- og
heilbrigöismålaråöuneytiö, 
å Islandi heilbrigöis- og 
tryggingamålaråöuneytiö, 
f Noregi félagsmålar-
åöuneytiö,
i Svijjjöö rfkisstjörnina 
eöa [jaö stjörnvald, sem 
nefnd stjörnvöld åkveöa,

e) ” stofnun” 
stjörnvald eöa stofnun, sem 
veitir baetur,

f) ” aöstoö”
annars vegar undanfmgu frå 
greiöslu, eftirgjöf eöa endur- 
greiöslu kostnaöar vegna 
sjukrahjålpar, jaar meö taldar 
tannlaekningar, hjälp vegna 
meögöngu og faeöingar, lyf, 
gervilimir og önnur stoötaeki, 
og hins vegar greiöslur vegna 
feröa, sem fam ar era vegna 
slfkrar sjukrahjålpar,

g) ” dagpeningar” 
greiöslu 1 reiöufé, er miöast 
viö dag eöa viku og innt er af



ethvert av de kontraherende 
Iand;

b) ” nordisk statsborger” 
statsborger i et nordisk land;

c) ” iovgivning”  lovér, 
forskrifter og andre retts- 
regler om de om råder av so- 
sial trygghet som er angitt i 
artikkel 2 nr. 1; likevel ikke 
dersom  disse gjelder i for- 
hold mellom på den ene side 
et eller flere nordiske land og 
på den annen side et eller 
flere land utenfor Norden;

d) ” kom petent myndig­
het”
i Danmark: sosialministeriet, 
i Finland: sosial- og helse- 
ministeriet,
i Island: heise- og sosial- 
trygdministeriet, 
i Norge: sosialdepartem en- 
tet,
i Sverige: regjeringen 
eller den myndighet som de 
nevnte m yndigheter be- 
stemmer;

e) ” organ”  myndighet el­
ler institusjon som utreder en 
ytelse;

f) ” naturalytelse”
dels kostnadsfritak, kost- 
nadsnedsettelse eller refus- 
jon  för sykehjelp, herunder 
tannlegehjelp, hjelp under 
svangerskap og ved ned­
komst, legemidler, proteser 
og andre hjelpemidler, dels 
godtgjprelse for reiser som 
företas i förbindelse med slik 
sykehjelp som nevnt;

g) ” dagpenger”  kontanty- 
telse som beregnes for dag 
eller uke og som ytes ved

vart och ett av de fördrags- 
slutande länderna;

b) ” nordisk medborgare” 
medborgare i ett nordiskt 
land;

c) ” lagstiftning”
lagar, förordningar och andra 
författningar rörande de i ar­
tikel 2 första stycket angivna 
grenarna av social trygghet; 
dock ej i den mån därigenom 
regleras förhållandena mel­
lan å ena sidan ett eller flera 
nordiska länder och å andra 
sidan ett eller flera länder 
utanför Norden;

d) ” behörig myndighet”

i Danmark socialministeriet, 
i Finland social- och hälso­
vårdsministeriet, 
i Island hälsovårds- och so- 
cialförsäkringsm inisteriet, 
i Norge socialdepartem entet,

i Sverige regeringen
eller myndighet som nämnda
myndigheter förordnar;

e) "inrättn ing” 
myndighet eller institution 
som tillhandahåller en för­
mån;

f) ” vårdförm ån”
dels kostnadsfrihet, kost- 
nadsnedsättning eller kost­
nadsersättning för sjukvård, 
däri inbegripet tandvård, ha­
vandeskaps vård, förloss­
ningsvård, läkemedel, pro­
teser och andra hjälpmedel, 
dels ersättning för resor som 
företages i samband med 
sjukvård som nu sagts;

g) ” dagpenning” 
kontantförmån som beräknas 
för dag eller vecka och som



sorn ydes ved sygdom, f0dsel 
eller adoption,

h) ” grundpension” 
offentlig pension sorn ikke 
beregnes på grundlag af tilba- 
gelagte beskaeftigelsespe- 
rioder, tidligere erhvervsind- 
taegt eller betalte bidrag, 
samt tillaeggsydelser til en så­
dan pension,

i) ” tilläggspension” 
offentlig pension som be­
regnes på grundlag af tilbage- 
lagte beskaeftigelsesperioder, 
tidligere erhvervsindtaegt el­
ler bétalte bidrag samt til- 
kegsydelser til en sådan pen­
sion,

j) ” bidrag” 
bidrag for et år eller en anden 
bestem t periode fra en per­
son som om fattes af denne 
konvention, eller hans ar- 
bejdsgiver til finansiering af 
de ydelser som denne kon­
vention angår,

k) ” bopael” , 
at en person har bopael i et 
land efter landets folkeregi- 
ster, medmindre saerlige 
grunde fprer til et andet re­
sultat.

Artikel 2
1. Denne konvention rinder 
anvendelse for al lovgivning i 
de nordiske lande der til 
enhver tid gaelder inden for 
fplgende grene af social 
tryghed;

a) ydelser ved sygdom, 
fpdsel eller adoption,

b) ydelser ved invaliditet, 
ålderdom eller d0dsfald,

c) ydelser ved arbejds- 
skade,

viikolta ja  jo ta  maksetaan 
sairauden taikka äitiyden tai 
isyyden yhteydessä;

h) ” peruseläke”
yleistä eläkettä, jo ta  ei las- 
keta täytettyjen työskentely- 
kausien, aikaisempien ansio- 
tulojen eikä suoritettujen 
maksujen perusteella, sekä 
tällaisen eläkkeen lisäetuuk- 
sia;

i) ” lisäeläke”
yleistä eläkettä, joka laske- 
taan täytettyjen työskentely- 
kausien, aikaisempien ansio- 
tulojen tai suoritettujen mak­
sujen perusteella sekä tällai­
sen eläkkeen lisäetuuksia;

j) ” m aksu” 
vuodelta tai muulta määräa- 
jalta suoritettavaa maksua, 
jonka suorittaa tämän sopi- 
muksen piiriin kuuluva hen­
kik) tai hänen työnantajansa 
2 artiklassa tarkoitettujen 
etuuksien rahoittamiseksi;

k) ” asuinpaikka” , 
että henkilön asuinpaikka 
maassa määräytyy maan 
väestökirjanpidon mukai- 
sesti, mikäli erityiset syyt ei- 
vät anna aihetta muuhun.

2 artikla
1. Tätä sopimusta sovelle- 
taan kaikkeen pohjoismaissa 
kulloinkin voimassa olevaan 
lainsäädäntöön, joka koskee 
seuraavia sosiaaliturvajäijes- 
telmän aloja;

a) sairauden ja  äitiyden tai 
isyyden perusteella annetta- 
vat etuudet,

b) työkyvyttömyyden, 
vanhuuden ja  kuolemanta- 
pauksen perusteella annetta- 
vat etuudet,

c) työtapaturm an perus- 
tcella annettavat etuudet,

hendi vegna veikinda, barns- 
buröar eöa aettleiöingar,

h) ” grunnlifeyrir” 
almennan lffeyri, sem ekki 
miöast viö starfstima, fyrri 
atvinnutekjur né iögjalda- 
greiöslur, svo og viöbötar- 
greidslur viö slfkan lffeyri,

i) ” viöbötarlffeyrir” 
almennan lffeyri, sem miöast 
viö starfstima, fyrri atvinnu­
tekjur eöa greidd iögjöld, svo 
og viöbötargreiöslur viö 
slfkan lffeyri,

j) ” iögjald” 
tillag, miöaö viö år eöa annaö 
åkvaröaö tfmabil, sem 
maöur, er samningur |)essi 
tekur til, eöa vinnuveitandi 
hans greiöir til j)ess aö standa 
straum af bötagreiöslum, 
sem um raeöir f f)essum sam- 
ningi, 

k) ” busettur” 
aö maöur sé busettur f landi 
samkvaemt ()jööskrå J)ess, ef 
sérstakar åstaeöur leiöa ekki 
til annars.

2. grein
1. Pessi samningur tekur til 
allra Jjeirra laga f norrasnum 
löndum, sem å hveijum  tima 
gilda um eftirtaldar greinar 
hins félagslega réttindaker- 
fis:

a) baetur vegna veikinda, 
barnsfaeöinga eöa aett- 
leiöinga,

b) bastur vegna örorku, elli 
eöa dauöa,

c) bastur vegna vinnuslysa 
og atvinnusjukdöma,



sykdom eller svangerskap og 
fpdsel;

h) ” grunnpensjon” almin- 
nelig pensjon som ikke ber- 
egnes på grunnlag av full- 
fprte sysselsettingsperioder, 
tidligere ervervsinntekt eller 
avgiftsbetaling, samt tilleggs- 
ytelser til slik pensjon;

i) ” tilleggspensjon” almin- 
nelig pensjon som beregnes 
på grunnlag av fullförte sys­
selsettingsperioder, tidligere 
ervervsinntekt eller avgifts­
betaling, samt tilleggsytelser 
til slik pensjon;

j) ” avgift” avgift for år el­
ler annet bestem t tidsrom fra 
person som omfattes av den­
ne konvensjon eller hans ar- 
beidsgiver, til finansiering av 
ytelser som omfattes av den­
ne konvensjon,

k) ” bosatt”  bosatt i hen- 
hold til landets folkeregis- 
trering dersom ikke sasrlige 
grunner tilsier noe annet.

Artikke12
1. Denne konvensjon får an- 
vendelse på all lovgivning i 
de nordiske land som til 
enhver tid gjelder for f0l- 
gende om råder av det sosiale 
trygghetssystem;

a) ytelser ved sykdom, 
svangerskap og fpdsel,

b) ytelser ved ufprhet, ål­
derdom  og dödsfall.

c) ytelser ved yrkesskade,

utgår vid sjukdom eller för- 
äldraskap;

h) ” grundpension" 
allmän pension som icke be­
räknas på grundval av full­
gjorda sysselsättningspe- 
rioder, tidigare förvärvsin­
komst eller erlagda avgifter, 
sam t tilläggsförmåner till så­
dan pension;

i) ” tilläggspension” 
allmän pension som beräk­
nas på grundval av fullgjorda 
sysselsättningsperioder, tidi­
gare förvärvsinkomst eller 
erlagda avgifter, samt till- 
läggsförmåner till sådan pen­
sion;

j) "avgift” 
avgift för år eller annan be­
stämd tid. från person som 
omfattas av denna konven­
tion eller hans arbetsgivare, 
för finansiering av förmåner 
som avses i denna konven­
tion;

k) "b o sa tt” 
att någon är bosatt i ett land 
enligt landets folkbokföring, 
om ej särskilda skäl föranle­
der annat.

Artikel 2
1. Denna konvention är till­
lämplig på all i de nordiska 
länderna vid varje tillfälle 
gällande lagstiftning avseen­
de följande grenar av det so­
ciala trygghetssystemet;

a) förmåner vid sjukdom 
och föräldraskap,

b) förmåner vid invaliditet, 
ålderdom och dödsfall,

c) förm åner vid arbetsska­
da.
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d) ydelser ved arbejds- 
l0shed,

e) offentlige kontant- 
ydelser til b0rn,

f) social bistånd.
2. Ved ratifikation af den­

ne konvention afleverer 
hvert nordisk land en forteg- 
nelse över den gaeldende lov- 
givning for de grene af social 
tryghed, der er naevnt i f0rste 
stykke. Derefter giver hvert 
land én gang om året inden 
udgangen af februar måned 
det danske udenrigsministe- 
rium meddelelse om de aend- 
ringer i fortegnelsen, som 
skyldes lovgivning, der er 
gennemf0rt i det forud- 
gående kalenderår.

3. I bilaget til denne kon­
vention findes saerlige be- 
stemmelser for hvert land om 
anvendelsen af konventionen 
i saerlige tilfaelde.

Artikel 3
Denne konvention finder 

anvendelse på
a) nordiske statsborgere,

b) flygtninge som om- 
fattes af artikel 1 i konven­
tionen af 28. juli 1951 om 
flygtninges retsstilling og 
protokollen af 31. januar 
1967 til naevnte konvention,

c) statslpse som omfattes 
af artikel 1 i konventionen af 
28. septem ber 1954 om stats- 
l0se personers retsstilling,

d) andre personer som er 
eller har vaeret om fattet af 
lovgivningen i et nordisk 
land,

d) työttömyyden perus- 
teella annettavat etuudet,

e) yleiset lapsista annetta­
vat rahasuoritukset,

f) sosiaalihuolto.
2. Tämän sopimuksen ra- 

tifioinnin yhteydessä tulee 
jokaisen pohjoismaan antaa 
luettelo ensimmäisessä kap- 
paleessa mainittuja sosiaali- 
turvan aloja säätelevästä 
lainsäädännöstä. Tämän jäl- 
keen tulee jokaisen maan 
vuosittain helmikuun lop- 
puun mennessä ilmoittaa 
Tanskan ulkoministeriölle 
niistä luettelossa tapahtu- 
neista muutoksista, jo tka ai- 
heutuvat edellisen kalenteri- 
vuoden aikana hyväksytystä 
lainsäädännöstä.

3. Tämän sopimuksen liit- 
teessä on jokaisen maan 
osalta erityisiä määräyksiä 
koskien yleissopimuksen so- 
veltam ista eräissä tapauk- 
sissa.

3 artikla
Tätä sopimusta sovelle- 

taan
a) pohjoismaiden kansa- 

laisiin,
b) pakolaisiin,joitatarkoi- 

tetaan 28 heinäkuuta 1951 
tehdyn pakolaisten oikeusa- 
semaa koskevan yleissopi­
muksen 1 artik lassaja maini- 
ttuun yleissopimukseen bit­
ty vässä 31 tammikuuta 1967 
päivätyssä pöytäkiijassa,

c) valtiottomiin henkilöi- 
hin, jo ita tarkoitetaan 28 
syyskuuta 1954 tehdyn val- 
tiottomien henkilöiden oi- 
keusasemaa koskevan yleis­
sopimuksen 1 artiklassa,

d) muihin henkilöihin, 
jo tka  kuuluvat tai ovat kuu- 
luneet jonkin pohjoismaan 
lainsäädännön piiriin,

d) baetur vegna atvinnuley-
sis,

e) almennar bastur i pen- 
ningum til barna,

f) félagslega aöstoö.
2. begär norraent land full- 

gildir pennan samning skal 
|taö leggja fram skrå yfir pä 
löggjöf, sem Rallar um Jjaer 
greinar félagslegs öryggis, 
sem nefndar eru 1 1. måls- 
grein. Sidan skal sérhvert 
land fyrir lok febniarmån- 
aöar år hvert tilkynna danska 
utanrfkisråöuneytinu |5aer 
breytingar å skrånni, sem 
veröa vegna löggjafar, sem 
sett hefur veriö å naestliönu 
almanaksåri.

3. I viöauka vid samning 
Jjennan er ad finna sérstök 
åkvaeöi um framkvaemd 
samningsins 1 vissum tilvik- 
um aö jtvf er varöar hvert 
land fyrir sig.

3. grein
Samningur f>essi tekur til:

a) norrasnna rfkisborgara,

b) flöttamanna, sem um 
raeöir f 1. grein samnings frå 
28. juli 1951 um réttarstööu 
flöttamanna eda bökun med 
j)eim samningi frå 31. januar 
1967,

c) rfkisfangslausra manna, 
sem um raeöir i 1. grein samn­
ings frå 28. septem ber 1954 
um réttarstööu rfkisfangs­
lausra manna,

d) annarra manna, sem 
löggjöf norraens lands tekur 
eda hefur tekiö til,



d) ytelser ved arbeidslps- 
het,

e) alminnelige kontant- 
ytelser for barn,

f) sosial omsorg.
2. Ved ratifikasjon av den­

ne konvensjon skal hvert 
nordisk land gi en fortegnelse 
över den lovgivning som 
gjelder de om råder av sosial 
trygghet som er nevnt i nr. 1. 
Hvert land skal årlig innen 
utgången av februar måned 
gi melding til det danske 
utenriksministerium om de 
endringer i fortegnelsen som 
f0lger av lovgivning som er 
vedtatt i det föregående ka­
lenderår.

3. I vedlegg til denne kon­
vensjon er det fastsatt saer- 
lige bestem m elser for hvert 
land om anvendelsen av kon- 
vensjonen i visse tilfelle.

Artikkel 3
Denne konvensjon får an- 

vendelse for
a) nordiske statsborgere,

b) flyktninger som om- 
fattes av artikkel 1 i konven- 
sjonen av 28. juli 1951 om 
flyktningers rettslige stilling 
og protokollen av 31. januar 
1967 til nevnte konvensjon,

c) statsl0se som omfattes 
av artikkel 1 i konvensjonen 
av 28. septem ber 1954 om 
statslpses rettslige stilling,

d) andre personer som er 
eller har vaert omfattet av 
lovgivningen i et nordisk 
land,

d) förmåner vid arbetslös­
het

e) allmänna kontantför­
måner för barn,

f) social omvårdnad.
2. Vid ratifikationen av 

denna konvention skall vaije 
nordiskt land ge in en för­
teckning över den lagstift­
ning som reglerar de i första 
stycket nämnda grenarna av 
social trygghet. Därefter 
skall varje land årligen före 
februari månads utgång till 
det danska utrikesministeriet 
anm äla de ändringar i för­
teckningen som föranleds av 
lagstiftning som antagits un­
der föregående kalenderår.

3. I bilaga till denna kon­
vention finns särskilda be­
stäm m elser för varje land rö­
rande tillämpningen av kon­
ventionen i vissa fall.

Artikel 3
Denna konvention är till­

lämplig på
a) nordiska m edborgare,

b) flyktingar som avses i 
artikel 1 av konventionen 
den 28 juli 1951 om flykting­
ars rättsliga ställning och 
protokollet den 31 januari 
1967 till nämnda konvention,

c) statslösa som avses i ar­
tikel 1 av konventionen den 
28 septem ber 1954 om stats­
lösa personers rättsliga ställ­
ning,

d) andra personer som är 
eller har varit omfattade av 
lagstiftningen i ett nordiskt 
land.



e) personer hvis ret hid- 
r0rer fra en person der er 
naevnt under a)—d).

Artikel 4
Ved anvendelsen af lov- 

givningen i et nordisk land li- 
gestilles statsborgere i et an- 
det nordisk land med landets 
egne statsborgere i den ud- 
straekning andet ikke f0lger 
af bestem melserne i afsnit III 
i denne konvention.

Artikel 5
Skal en ydelse nedsaettes 

efter et nordisk lands lov- 
givning når den falder sam- 
men med andre ydelser, skal 
ydelsen kunne nedsaettes 
også når den falder sammen 
med tilsvarende ydelser efter 
et andet nordisk lands lov- 
givning.

Afsnit II
Bestemmelser om hvilken lov- 
givning der skal anvendes

Artikel 6
1. Den der har bopael i et 

nordisk land, er omfattet af 
lovgivningen i bopaelslandet i 
den udstraekning andet ikke 
fplger af andre bestem melser 
i dette afsnit.

2. En nordisk statsborger 
der er ansat ombord på et 
skib, som f0rer et nordisk 
lands flag, anses for at havé 
bopasl og vaere ansat i det 
land hvis flag skibet f0rer.

3. Udlejes et skib, som 
fprer et nordisk lands flag, 
hovedsagelig ubem andet til 
en reder i et andet nordisk 
land, gaelder bestem melsen i 
andet stykke kun for den, der 
er ansat af skibets ejer eller 
af en person, der repraesen-

e) henkilöihin,jotkajohta- 
vat oikeutensa joltakin koh- 
dissa a —d mainitulta henki- 
löltä.

4 artikla
Sovellettaessa jonkin poh-

joism aan lainsäädäntöä rin- 
nastetaan, jollei tämän sopi- 
muksen kolmannen ösan 
m ääräyksistä muuta seuraa, 
toisen pohjoismaan kansa- 
lainen maan omiin kansalai- 
siin.

5 artikla
Kun pohjoismaan lainsää- 

dännön mukaan etuutta ra- 
joitetaan muiden samanai- 
kaisten etuuksien vuoksi, 
tä tä tulee voida soveltaa 
myös silloin kun on kyse toi­
sen pohjoismaan lainsäädän- 
nön mukaan suoritettavista 
vastaavista etuuksista.

Toinen osa
Sovellettavaa lainsäädäntöä 
koskevia määräyksiä

6 artikla
1. Pohjoismaassa asuva 

henkilö kuuluu, jollei muusta 
tämän ösan määräyksestä 
muuta seuraa, asuinmaan 
lainsäädännön piiriin.

2. Pohjoismaan lipun alla 
kulkevalla aluksella palvele- 
van pohjoismaan kansalaisen 
katsotaan asuvan ja  palvele- 
van siinä maassa, jonka lipun 
alla alus kulkee.

3. Jos pohjoismaan lipun 
alla kulkeva alus annetaan 
vuokralle pääasiassa ilman 
miehistöä toisessa pohjois­
m aassa olevalle varusta- 
molle, toisen kappaleen 
määräys koskee vain henki- 
löä, joka on aluksen omista-

e) manna, sem rekja rétt 
sinn til einhvers })eirra 
manna, sem nefndir eru f 
staflidum a)—d).

4. g rein
Vid framkvaemd löggjafar f 

norraenu landi njöta rfkis- 
borgarar annarra norraenna 
landa sama réttar og eigin 
borgarar landsins a3 svo 
miklu leyti sem ekki leidir 
annad af åkvaedunum f III. 
hluta J>essa samnings.

5. grein
Nu skerdast baetur sam- 

kvaemt löggjöf norraens lands 
ef j>aer lenda meö öörum bot­
um og skal |>å einnig unnt ad 
skerda {jaer, ef {jaer lenda med 
tilsvarandi botum samkvaemt 
löggjöf annars norraens 
lands.

11. hluti.
Akvaedi um hvada löggjöf 
skuli beitt

6. grein
1. Så, sem busettur er i 

norraenu landi, fellur undir 
löggjöf busetulandsins ad svo 
miklu leyti sem annad leidir 
ekki af ödru akvaedi i {jessum 
hluta.

2. Norraenn rikisborgari, 
sem er f skiprumi å skipi, 
sem siglir undir fana norraens 
lands, teist busettur og 
rådinn til starfs I {jvi landi.

3. Nu er skip, sem siglir 
undir fana norraens lands, 
selt å leigu ad mestu ömannad 
til utgerdarmanns f ödru nor­
raenu landi og skal {jå åkvaedid
12. målsgrein adeins gilda um 
{tå, sem rådnir eru af eiganda 
skipsins eda einhverjum f



e) personer som avleder 
sin rett fra en person som er 
nevnt under a ) -d ) .

Artikkel 4
Ved anvendelse av lovgiv- 

ningen i et nordisk land like- 
stilles statsborgere i ett annet 
nordisk land med landets 
egne statsborgere for så vidt 
annet ikke fölger av bestem- 
melsene i denne konvensjons 
tredje del.

Artikkel 5
Skal en ytelse etter et nor­

disk lands lovgivning settes 
ned når den faller sammen 
med andre ytelser, skal ytel- 
sen også kunne settes ned 
når den faller sammen med 
tilsvarende ytelser som utbe- 
tales etter et annet nordisk 
lands lovgivning.

Annen del
Bestemmelser om hvilken lov­
givning som skal anvendes

Artikkel 6
1. Den som er bosatt i et 

nordisk land, skal vaere om- 
fattet av lovgivningen i bo- 
settingslandet, for så vidt an­
net ikke f0lger av andre be­
stem m elser i denne del.

2. Nordisk statsborger 
som er ansatt ombord i far- 
t0y som f0rer et nordisk 
flagg, skal anses bosatt og 
ansatt i det land hvis flagg 
fart0yet f0rer.

3. Leies et fart0y som 
f0rer et nordisk lands flagg ut 
i hovedsak ubem annet til 
reder i et annet nordisk land, 
skal bestem m elsen i nr. 2 
bäre gjelde for den som er 
ansatt hos fart0yets eier eller 
noén som trer i dennes sted.

e) personer som härleder 
sin rätt från någon under a)—
d) nämnd person.

Artikel 4
Vid tillämpning av lagstift­

ningen i ett nordiskt land lik­
ställes, såvitt ej annat följer 
av bestäm melserna i avdel­
ning III av denna konven­
tion. medborgare i annat nor­
diskt land med landets egna 
medborgare.

Artikel 5
N är enligt ett nordiskt 

lands lagstiftning en förmån 
inskränks om den samman­
träffar med andra förmåner, 
skall detta kunna tillämpas 
även när den sammanträffar 
med motsvarande förmåner 
som utgår enligt ett annat 
nordiskt lands lagstiftning.

Avdelning II
Bestämmelser om tillämplig 
lagstiftning

Artikel 6
1. Den som är bosatt i ett 

nordiskt land skall, i den mån 
ej annat följer av annan be­
stämmelse i denna avdel­
ning, omfattas av lagstift­
ningen i bosättningslandet.

2. En nordisk medborgare 
som är anställd ombord på 
e tt fartyg som för ett nordiskt 
lands flagga skall anses bo­
satt och anställd i det land 
vars flagga fartyget för.

3. U thyres ett fartyg, som 
för ett nordiskt lands flagga, i 
huvudsak obemannat till en 
redare i annat nordiskt land, 
skall bestämmelsen i andra 
stycket gälla endast den som 
är anställd hos fartygets 
ägare eller någon som denne



terer denne. En nordisk 
statsborger, der er ansat om 
bord af rederen eller af en 
person, der repraesenterer 
denne, anses for at havé bo- 
pael og vaere ansat i sidst- 
naevnte land.

Artikel 7
1. Den der er antaget til 

arbejde i et andet nordisk 
land end det hvori han har 
sin bopael, er omfattet af lov- 
givningen i beskajftigelses- 
landet for så vidt angår dette 
arbejde med hensyn til ret til 
ydelser som afhaenger af er- 
hvervsarbejde eller indtaegt 
fra sådant arbejde.

2. Den som er antaget til 
arbejde i to eller flere nordi­
ske lande, anses for at havé 
sit beskaeftigelsesland der 
hvor arbejdsgiveren har sin 
bopael eller virksomheden 
har sit saede.

3. Den som tilhprer det 
rejsende personale ved fly- 
eller land-transportvirksom- 
hed, anses for beskaeftiget 
der hvor han har sit faste sta- 
tioneringssted.

4. Som arbejde i et nor­
disk land anses også arbejde 
med udforskning og udvin- 
ding af naturforekom ster på 
et nordisk lands kontinental- 
sokkel, således som denne er 
bestemt i Genevekonven- 
tionen af 29. april 1958 om 
den kontinentale sokkel.

Artikel 8
1. U dsender en arbejds- 

giver en arbejdstager fra et 
nordisk land til et andet nor­
disk land for der for arbejds- 
giverens regning at udfpre ar-

jan tai sellaisen henkilön pal- 
veluksessa, jonka palveluk- 
sia aluksen omistaja käyttää. 
Varustamon tai varustamon 
käyttämän henkilön palkkaa- 
man pohjoismaan kansalai- 
sen katsotaan asuvan ja  pal- 
velevan viimeksimainitussa 
maassa.

7 artikla
1. Henkilö, joka työsken- 

telee muussa pohjoismaassa 
kuin missä hän asuu, kuuluu 
tässä työssä työskentely- 
maan lainsäädännön piiriin, 
kun on kysymys oikeudesta 
etuuksiin, jo tka riippuvat an- 
siotyöstä tai sen tuottam asta 
tulosta.

2. Henkilön, joka työs- 
kentelee kahdessa tai useam- 
massa pohjoismaassa, katso­
taan työskentelevän sielia, 
missä työnantaja asuu tai 
missä yrityksellä on koti- 
paikka.

3. Lento- tai maakuljetu- 
syrityksen matkustavaan 
henkilökuntaan kuuluvan 
katsotaan työskentelevän 
siellä, missä hänellä on kiin- 
teä asemapaikka.

4. Pohjoismaassa tehdyksi 
työksi luetaan myös työ 
luonnonvarojen tutkimiseksi 
ja  hyödyntämiseksi tämän 
maan manneijalustalla sellai- 
sena kuin tämä on määritelty 
29 huhtikuuta 1958 päivä- 
tyssä m anneijalustaa koske- 
vassa Genevan yleissopi- 
muksessa.

8 artikla
1. Jos työnantaja lähettää 

työntekijän yhdestä pohjois- 
m aasta toiseen suorittamaan 
työnantajan lukuun työtä, 
jonka arvioidaan kestävän

hans umboöi. Norraenn rikis- 
borgari, sem råöinn er å skip 
af utgeröarmanni eöa ein- 
hveijum i hans umboöi, teist 
busettur og råöinn i siöar 
nefnda landinu.

7. grein
1. Så, sem råöinn er til 

starfa i ööru norraenu landi 
en J>vi, sem hann er busettur 
f, skal meö tilliti til f>ess 
starfs falla undir löggjöf 
starfslandsins aö J)vi er tekur 
til bötaréttar, sem byggist å 
launuöu starf! eöa tekjum af 
sliku starf!.

2. hegar maöur er råöinn 
til starfa ( tveim eöa fleiri 
norraenum löndum skal litiö 
svo å aö hann starf! Jjar sem 
vinnuveitandinn er busettur 
eöa fyrirtaekiö å heima.

3. Så, sem er f starfsliöi og 
i feröum hjå fyrirtaeki, sem 
annast flutninga i lofti eöa å 
landi, skal teljast starfa {w  
sem hiö fasta starfsaösetur 
hans er.

4. Paö skal einnig taliö 
starf i norraenu landi, jiegar 
unniö er viö rannsöknir og ny- 
tingu nåtturuauölinda å land- 
grunni |)ess lands eins og f>aö 
er skilgreint i Genfarsam- 
Jjykktinni frå 29. april 1958 
um landgrunniö.

8. grein
1. Nu sendir atvinnure- 

kandi starfsmann frå nor­
raenu landi til annars norraens 
lands til }?ess aö inna fjär af 
hendi å atvinnurekandans



Nordisk statsborger som er 
ansatt ombord av rederen el­
ler av noén som trer i dennes 
sted, anses bosatt og ansatt i 
sistnevnte land.

anlitar. En nordisk medbor­
gare, som anställs ombord av 
redaren eller någon som den­
ne anlitar, anses bosatt och 
anställd i sistnämnda land.

Artikkel 7
1. Den som er ansatt til å 

utf0re arbeid i et annet nor­
disk land enn det hvor han er 
bosatt, skal for så vidt 
gjelder dette arbeidet va;re 
om fattet av lovgivningen i 
sysselsettingslandet når det 
gjelder ytelser som er av- 
hengig av ervervsarbeid eller 
inntekt fra slikt arbeid.

2. Den som er ansatt til å 
utf0re arbeid i to eller flere 
nordiske land, skal anses 
sysselsatt der arbeidsgiveren 
er bosatt eller virksomheten 
har sitt sete.

3. Den som tilh0rer det 
reisende personale ved fly- 
eller landtransportvirksom- 
het, skal anses sysselsatt der 
han har sitt faste stasjone- 
ringssted.

4. Som arbeid i et nordisk 
land regnes her også arbeid 
med underspkelse etter og 
utvinning av naturforekom- 
ster på dette lands kontinen- 
talsokkel, slik denne fast- 
settes i medhold av Geneve- 
konvensjonen av 29. april 
1958 om kontinental- 
sokkelen.

Artikkel 8
1. U tsender en arbeids- 

giver en arbeidstaker fra et 
nordisk land til et annet nor­
disk land for å  utfpre et ar­
beid der for arbeidsgiverens 
regning som påregnes å vare

Artikel 7
1. Den som är anställd för 

arbete i ett annat nordiskt 
land än det där han är bosatt 
skall med avseende på detta 
arbete omfattas av lagstift­
ningen i sysselsättningslan­
det i fråga om rätt till förmå­
ner som är beroende av för­
värvsarbete eller inkomst av 
sådant arbete.

2. Den som är anställd för 
arbete i två eller flera nordis­
ka länder skall anses syssel­
satt där arbetsgivaren är bo­
satt eller företaget har sitt 
säte.

3. Den som tillhör den re­
sande personalen vid flyg- el­
ler landtransportföretag skall 
anses sysselsatt där han har 
sin fasta stationeringsort.

4. Som arbete i ett nor­
diskt land räknas även arbete 
med undersökning och utvin­
ning av naturtillgångar på 
detta lands kontinentalsockel 
sådan denna bestäm s i Ge- 
névekonventionen den 29 
april 1958 om kontinental­
sockeln.

Artikel 8
1. U tsänder en arbetsgiva­

re en arbetstagare från ett 
nordiskt land till e tt annat 
nordiskt land för att där för 
arbetsgivarens räkning utfö­
ra  ett arbete som beräknas



bejde som påregnes at vaere 
h0jst tolv måneder, er ved- 
kommende fortsat omfattet 
af det f0rstnaevnte lands lov- 
givning med hensyn til retten 
til de ydelser der er naevnt i 
artikel 7.

2. Hvis arbejdet i det land 
hvortil arbejdstageren er ud- 
sendt, varer i laengere tid end 
påregnet og i mere end tolv 
måneder, kan bestemmelsen 
i f0rste stykke udstraekkes til 
at gadde indtil arbejdet er 
afsluttet, forudsat at ved- 
kommende myndigheder i de 
pågaddende lande giver sam- 
tykke hertil.

3. Ved anvendelse af be- 
stem m elsem e i denne artikel 
gadder bestem melsen i arti­
kel 7, fjerde stykke.

Artikel 9
Denne konvention ber0rer 

ikke de bestem m elser i 
W ienerkonventionen af den 
18. april 1961 om diplomati­
ske förbindelser eller W ien­
erkonventionen af den 24. 
april 1963 om konsulaere för­
bindelser som angår den lov- 
givning, der er naevnt i artikel 
2, f0rste stykke. Saerlige 
regler om ret til naturaly- 
delser er fastsat i afsnitt III, 
kapitel 1.

Artikel 10
Bidrag til ydelser som er 

omfattet af denne konven­
tion, skal betales i det land 
hvis lovgivning gaelder med 
hensyn til retten til ydelser 
som afhaenger af erhvervsar- 
bejde eller indtaegt fra sådant

enintään kaksitoista kuu- 
kautta, kuuluu hän 7 artik- 
lassa tarkoitettujen etuuk- 
sien suhteen edelleen ensiksi 
mainitun maan lainsäädän- 
nön piiriin.

2. Jos työ siinä maassa, 
johon työntekijä on lähe- 
tetty, jatkuu arvioitua pitem- 
pään ja  yli kaksitoista kuu- 
kautta, voidaan ensim- 
mäisessä kappaleessa sanot- 
tua noudattaa työn loppuun- 
suorittamiseen saakka sillä 
edellytyksellä, että asiano- 
saisten maiden asianomaiset 
viranomaiset antavat tähän 
suostumuksensa.

3. Tämän artiklan mää- 
räyksiä sovellettaessa on 
voimassa mitä 7 artiklan nel- 
jännessä kappaleessa on sa- 
nottu.

9 artikla
Tärna sopimus ei koske 18 

huhtikuuta 1961 tehdyn dip- 
lomaattisia suhteita koske- 
van Wienin yleissopimuksen 
eikä 24 huhtikuuta 1963 teh­
dyn konsulaarisia suhteita 
koskevan Wienin yleissopi­
muksen niitä määräyksiä, 
jo tka liittyvät 2 artiklan en- 
simmäisessä kappaleessa 
mainittuun lainsäädäntöön. 
Oikeudesta hoitoetuuksiin 
m äärätään erikséen kolman­
nen ösan 1 luvussa.

10 artikla
Maksut tämän sopimuksen 

mukaisista etuuksista suori- 
tetaan siinä maassa, jonka 
lainsäädäntö koskee oikeutta 
etuuksiin, jo tka riippuvat an- 
siotyöstä tai ansiotyön tu- 
loista. Tällaisia maksuja ei

reikning starf, sem aetlaö er 
aö taki i mesta lagi tolf 
månuöi, og skal hann på enn 
vera undir lögum fyrrnefnda 
landsins aö })vi er tekur til 
bötaréttar, sem um raeöir i 7. 
grein.

2. Nu tekur starfiö i land- 
inu, sem starfsmaöur var 
sendur til, lengri tima en 
buist var viö og meira en tolf 
månuöi og getur på J)aö, sem 
segir i 1. målsgrein, gilt 
åfram jaar til starfinu lykur, 
enda sé j>aö samjiykkt af 
hlutaöeigandi stjörnvöldum i 
löndum Jjeim, sem hlut eiga 
aö måli.

3. Viö beitingu åkvaeöa 
jjessarar greinar skal (?aö 
gilda, sem segir i 7. grein, 4. 
målsgrein.

9. grein
Pessi samningur snertir 

ekki Jtau åkvaeöi i Vinarsam- 
ningnum frå 18. april 1961 
um stjörnmålasamband né 
Vinarsamningnum frå 24. 
april 1963 um raeöissamband, 
sem varöa på löggjöf, sem 
nefnd er i 2. grein, 1. måls­
grein. Sérstök åkvaeöi um 
rétt til aöstoöar er aö finna i
III. hluta, 1. kafla.

10. grein 
Iögjöld vegna böta, sem 

})essi samningur Qallar um, 
skulu innt af hendi i jjvi 
landi, er löggjöf um rétt til 
böta, sem byggjast å atvinnu 
eöa atvinnutekjum, gildir i. 
Slikra iögjalda skal ekki kraf-



h0yst tolv måneder, skal han 
med hensyn til ytelser som 
nevnt i artikkel 7 fortsatt 
va:re om fattet av f0rstnevnte 
lands lovgivning.

2. Dersom arbeidet i det 
land arbeidstakeren er ut- 
sendt til varer lenger enn på- 
regnet og utover tolv måne­
der, kan det som er fastsatt i 
nr. 1 fortsette å gjelde inntil 
arbeidet er avsluttet, forut­
satt at de kom petente myn­
digheter i de berprte land gir 
sitt samtykke.

3. Ved gjennomf0ringen 
av bestem m elsene i denne 
artikkel skal bestemmelsen i 
artikkel 7 nr. 4 gjelde tilsva- 
rende.

Artikkel 9
Denne konvensjon berprer 

ikke de bestem m elser i 
W ienkonvensjonen om dip­
lomatisk samkvem av 18. 
april 1961 og W ienkonven­
sjonen om konsulaert sam­
kvem av 24. april 1963 som 
angår den lovgivning som er 
nevnt i artikkel 2 nr. 1. Saer- 
skilte regler om rett til 
naturalytelser er fastsatt i 
tredje del, kapittel 1.

Artikkel 10
Avgifter för ytelser som 

om fattes av denne konven­
sjon, skal betales i det land 
hvis lovgivning gjelder for 
ytelser som er avhengig av 
ervervsarbeid eller inntekt 
fra slikt arbeid. Slike avgifter

pågå högst tolv månader, 
skall han i fråga om rätt till 
förm åner som avses i artikel 
7 fortfarande omfattas av det 
förstnäm nda landets lagstift­
ning.

2. Om arbetet i det land 
till vilket arbetstagare ut­
sänts pågår längre tid än be­
räknat och mer än tolv måna­
der, kan vad i första stycket 
sägs fortsätta att gälla till 
dess arbetet slutförs, förut­
satt att behöriga myndigheter 
i de berörda länderna lämnar 
medgivande härtill.

3. Vid tillämpning av be­
stämmelserna i denna artikel 
skall vad som sägs i artikel 7 
fjärde stycket gälla.

Artikel 9
Denna konvention berör 

icke de bestäm melser i Wien- 
konventionen den 18 april 
1961 om diplomatiska förbin­
delser och Wienkonven- 
tionen den 24 april 1963 om 
konsulära förbindelser, som 
hänför sig till den i artikel 2 
första stycket angivna lag­
stiftningen. Beträffande rätt 
till vårdförm åner stadgas sär­
skilt i avdelning l i l ,  kapitel
1.

Artikel 10
Avgifter för förmåner som 

regleras genom denna kon­
vention skall erläggas i det 
land vars lagstiftning gäller i 
fråga om rätt till förmåner 
som är beroende av förvärvs­
arbete eller inkomst av så­
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arbejde. Sådanne bidrag må 
ikke opkraeves i et andet 
land.

Artikel 11
Vedkommende myndig­

heder i to eller flere nordiske 
lande kan for sasrlige person­
grupper eller personer indgå 
overenskom st om undta- 
gelser fra bestem m elsem e i 
dette afsnit. Underretning 
om en sådan overenskom st 
skal gives til det danske 
udenrigsministerium som 
derefter skal underrette ved­
kommende myndigheder i de 
lande der ikke har deltaget i 
overenskomsten.

Afsnit III
Saerlige bestemmelser om ret- 
ten till ydelser
Kapitel 1. Ydelser ved syg- 
dom, födsel eller adoption

Artikel 12
1. Den som flytter fra et 

nordisk land til et andet, kan 
med hensyn til retten til 
ydelser ved sygdom, f0dsel 
eller adoption i tilflytnings- 
landet, påberåbe sig forhol- 
dene i det tidsrum han har 
vaeret omfattet af lovgivnin- 
gen i fraflytningslandet. Ved 
bevilling af ydelser i tilflyt- 
ningslandet tages der hensyn 
til ydelser som er modtaget i 
fraflytningslandet.

2. Ret til ydelser efter 
denne artikel föreligger også 
for sygdom, svangerskab el­
ler f0dsel, der er indtruffet 
inden bosaettelsen i tilflyt- 
ningslandet. Konventionen 
giver dog ikke ret til ydelser, 
hvis hensigten med flytnin-

saa periä toisessa maassa.

11 artikla 
Kahden tai useamman 

pohjoismaan asianomaiset 
viranomaiset voivat sopia 
erityisten henkilöryhmien tai 
henkilöiden osalta poikkeuk- 
sista tämän ösan määräyk- 
siin. Ilmoitus tällaisesta sopi- 
muksesta on toimitettava 
Tanskan ulkoministeriölle, 
jonka on puolestaan ilmoitet- 
tava asiasta mainittuun sopi- 
mukseen osallistumattomien 
maiden asianomaisille vira- 
nomaisille.

Kolmas osa
Erityisiä määräyksiä oikeu- 
desta etuuksiin 
1. luku. Sairauteen ja äitiy- 
teen tai isyyteen perustuvat 
etuudet

12 artikla
1. Pohjoismaasta toiseen 

pohjoismaahan muuttavalla 
henkilöllä on oikeus, kun on 
kyse oikeudesta etuuksiin 
sairauden ja  äitiyden tai isyy- 
den perusteella, uudessa 
asuinmaassaan vedota oloi- 
hin sinä aikana, jolloin hän 
kuului entisen asuinmaansa 
lainsäädännön piiriin. Myön- 
nettäessä etuuksia asuin- 
maassa on otettava huo- 
mioon entisessä asuinmaassa 
maksetut etuudet.

2. Tämän artiklan mu- 
kainen oikeus etuuteen on 
olem assa myös ennen uuteen 
asuinmaahan asettum ista al- 
kaneen sairauden teli raskau- 
den taikka tapahtuneen syn- 
nytyksen perusteella. Tämä 
yleissopimus ei kuitenkaan

ist i ööru landi.

II . grein 
Aö Jivi er varöar sérstaka 

flokka manna eda einstak- 
linga geta hlutaöeigandi 
stjörnvöld tveggja eöa fleiri 
norraenna landa samiö um 
undantekningar frå reglunum 
i jiessum hluta. Tilkynningar 
um slikt samkomulag skal 
senda danska utanrikis- 
råöuneytinu, en Jivi ber aö 
tilkynna hlutaöeigandi 
stjörnvöldum i Jieim löndum, 
sem ekki eru aöilar aö sam- 
komulaginu.

III. hluti.
Sérstök åkvaeöi um bötarétt

1. kalli. Baetur vegna vei- 
kinda, barnsfaeöinga og aett- 
leiöinga

12. grein
1. Så, sem flyst frå einu nor- 
rasnu landi til annars, getur 
aö Jivi er varöar rétt til böta 
vegna veikinda, bam sburöar 
eöa aettleiöingar i landinu, 
sem Aust er til, skirskotaö til 
aöstaeönanna å Jieim tima, 
sem hann var håöur löggjöf 
landsins, sem hann fluttist 
frå. Viö veitingu böta i lan­
dinu, sem flust var til, skal 
taka tillit til böta, sem veittar 
voru i landinu, sem flust var 
frå.

2. Réttur til böta sam- 
kvaemt Jiessari grein er einnig 
fyrir hendi vegna sjukdoms, 
meögöngu eöa faeöingar, sem 
åtti sér staö åöur en buseta 
var tekin upp i landinu, sem 
flust var til. {jessi samningur 
veitir { jö  ekki rétt til böta ef



skal ikke innkreves i annet 
land.

A r tikkel 11
De kom petente myndighe­

ter i to eller flere nordiske 
land kan for saerskilte per­
songrupper eller personer 
inngå overenskom st om unn- 
tak fra bestem m elsene i den­
ne del. Underretning om slik 
overenskom st skal sendes 
det danske utenriksministe- 
riet, som deretter skal under- 
rette de kom petente myndig­
heter i de land som ikke har 
tätt del i overenskom sten.

dant arbete. Sådana avgifter 
får ej tas ut i annat land.

Artikel 11 
Två eller flera nordiska 

länders behöriga myndighe­
ter kan för särskilda person­
grupper eller personer över­
enskomma om undantag från 
bestäm m elserna i denna av­
delning. Underrättelse om 
sådan överenskommelse 
skall tillställas det danska 
utrikesministeriet, som i sin 
tur har att underrätta de be­
höriga myndigheterna i de 
länder som ej deltagit i över­
enskommelsen.

Tredje del
Saerskilte bestemmelser om 
retten till ytelser

Kapittel 1. Ytelser ved syk- 
dom, svangerskap og födsel

Artikkel 12
1. Den som Hytter fra et 

nordisk land til et annet kan, 
når det gjelder rett til ytelser 
ved sykdom , svangerskap og 
födsel, i tilflyttingslandet på- 
berope seg forhold i det tids- 
rom han har vaert omfattet av 
lovgivningen i fraflyttings- 
landet. Ved tilståelse av 
ytelser i tilflyttingslandet 
skal det tas hensyn til ytelser 
som er m ottatt i fraflyttings- 
landet.

2. Rett til ytelser etter 
denne artikkel föreligger 
også for sykdom, svanger­
skap eller födsel som forelå 
eller inntraff för bosettingen i 
tilflyttingslandet. Denne 
konvensjon skal likevel ikke 
medföre rett til ytelser der-

Avdelning III
Särskilda bestämmelser om 
rätt till förmåner

Kapitel 1. Förmåner vid sjuk­
dom och föräldraskap

Artikel 12
1. Den som flyttar från ett 

nordiskt land till ett annat 
äger för rätt till förm åner vid 
sjukdom och föräldraskap i 
inflyttningslandet åberopa 
förhållanden under tid då han 
varit omfattad av lagstift­
ningen i utflyttningslandet. 
Vid beviljande av förm åner i 
inflyttningslandet skall hän­
syn tas till förmåner som u t­
gått i utflyttningslandet.

2. Rätt till förmån enligt 
denna artikel föreligger även 
för sjukdom, havandeskap 
eller födsel som inträffat före 
bosättningen i inflyttnings­
landet. Denna konvention 
skall dock ej medföra rätt till 
förmån om avsikten med



gen til landet kan antages at 
vaere dér at modtage sådanne 
ydelser.

3. Hvis der ved flytningen 
ydes dagpenge fra fraflyt- 
ningslandet udbetales fort­
satte dagpenge fra tilflyt- 
ningslandet efter dette lands 
lovgivning. Om npdvendigt 
tages der hensyn til arbejds- 
indtaegt i fraflytningslandet.

4. Bestemmelserne i den­
ne artikel finder tilsvarende 
anvendelse for den som af 
anden grund end flytning ef­
ter bestem melserne i afsnit II 
i denne konvention har ret til 
ydelser ved sygdom, fpdsel 
eller adoption fra et andet 
nordisk land end det hvis 
lovgivning han tidligere har 
vaeret om fattet af.

Artikel 13
Den som udfprer arbejde 

som ansat i et andet nordisk 
land end det hvor han har bo- 
pael, har ved sygdom ret til 
dagpenge fra beskaeftigelses- 
landet sålaenge ansaettelsen 
består, dog mindst i 90 dage. 
Derefter ydes fortsatte dag­
penge fra bopaelslandet 
hvorved bestem melserne i 
artikel 12 finder anvendelse.

Artikel 14
1. Den som har bopael i et 

nordisk land og er sikret na- 
turalydelser dér, har hvis han 
under ophold i et andet nor­
disk land får behov for syge- 
behandling, ret til naturaly-

anna oikeutta etuuteen, jos 
voidaan olettaa toiseen maa- 
han muuttamisen tarkoituk- 
sena olleen saada tällainen 
etuus.

3. Jos muuton aikaan 
maksetaan päivärahaa enti- 
sestä asuinmaasta, jatkossa 
m aksettava päiväraha on 
m aksettava uudesta asuin­
m aasta tämän maan lainsää- 
dännön mukaisesti. Tarpeen 
vaatiessa on otettava huo- 
mioon entisessä asuinmaassa 
hankittu ansiotulo.

4. Tämän artiklan mää- 
räykset koskevat vastaavasti 
henkilöä, jolia muusta syystä 
kuin m uutosta on tämän so- 
pimuksen toisen ösan mää- 
räysten mukaan oikeus sai- 
rauden ja  äitiyden tai isyyden 
perusteella annettavaan 
etuuteen muusta pohjois- 
m aasta kuin siitä, jonka lain- 
säädännön piiriin hän on ai- 
kaisemmin kuulunut.

13 artikla
Henkilöllä, joka työsken- 

telee palveluksessa olevana 
toisessa pohjoismaassa kuin 
missä hän asuu, on sairauden 
johdosta oikeus päivärahaan 
työskentelym aasta niin 
kauan kuin palvelussuhde 
kestää, kuitenkin vähintään 
90 päivän ajan. Tämän jäl- 
keen jatkossa suoritettava 
päiväraha maksetaan asuin­
m aasta, jolloin sovelletaan 
12 artiklan määräyksiä.

14 artikla
1. Jossakin pohjoismaassa 

asuva ja  siellä hoitoetuuksiin 
oikeutettu henkilö saa, jos 
hän joutuu sairaanhoidon 
tarpeeseen toisessa pohjois­
m aassa oleskellessaan, hoi-

aetla må aö tilgangurinn meö 
flutningnum til landsins hafi 
veriö så, aö få slikar baetur 
{sar.

3. Nu er maöur aönjötandi 
dagpeninga frå landinu, sem 
hann flyst frå, {segar flutnin- 
gur å sér staö og skal hann {så 
eftir flutninginn få dagpe­
ninga frå landinu, sem hann 
fluttist til, samkvaemt löggjöf 
{sess. {segar nauösynlegt er 
skal taka tillit til atvinnu- 
tekna i landinu, sem flust var 
frå.

4. Akvaeöi jsessarar 
greinar skulu å samsvarandi 
hått gilda fyrir {sann mann, 
sem af öörum åstaeöum en 
vegna flutnings samkvaemt 
åkvaeöunum i II. hluta {sessa 
samnings å rétt til böta vegna 
sjukdoms, barnsburöar eöa 
aettleiöingar frå ööru nor- 
rsenu landi en {svi hvers lögg­
jö f hann åöur var håöur.

13. grein
Maöur, sem råöinn er til 

starfa i ööru norraenu landi 
en {svi, sem hann er busettur 
i, ä I veikindum rétt å dag- 
peningum frå starfslandinu 
meöan råöningin stendur, 
eigi {sö skemur en 90 daga. 
Siöan greiöast dagpeningar 
frå busetulandinu og gilda 
um fsaö åkvaeöi 12. greinar.

14. grein
1. Um mann, sem buset­

tur er i norraenu landi og å 
{sar rétt til aöstoöar, gildir 
{saö, aö veröi hann {surfandi 
sjukrahjålpar meöan hann 
dvelur i ööru norraenu landi



som hensikten med flyttin- 
gen til et land kan antas å 
vaere å få slike ytelser der.

3. Dersom det ved flyt- 
tingen ytes dagpenger fra fra- 
flyttingslandet, skal dag­
penger fortsatt utbetales fra 
tilflyttingslandet etter dette 
lands lovgivning. Om npd- 
vendig tas det hensyn til er- 
vervsinntekt i fraflyttingslan- 
det.

4. Bestemmelsene i denne 
artikkel skal gjelde tilsva- 
rende for den som, av annen 
grunn enn Hytting, skal ha 
rett etter bestem melsene i 
denne konvensjons annen 
del til ytelser ved sykdom, 
svangerskap eller födsel fra 
et annet nordisk land enn det 
hvis lovgivning han tidligere 
har vaert om fattet av.

Artikkel 13
Den som er ansatt for ar- 

beid i et annet nordisk land 
enn det hvor han er bosatt, 
har ved sykdom rett til dag­
penger fra sysselsettingslan- 
det så tenge ansettelsen be­
står, men minst i 90 dagar. 
D eretter skal fortsatte dag­
penger utbetales fra boset- 
tingslandet, og herunder får 
bestem m elsene i artikkel 12 
anvendelse.

Artikkel 14
1. Den som er bosatt i et 

nordisk land og har rett til 
naturalytelser der, skal der­
som han under opphold i et 
annet nordisk land får behov 
for sykehjelp, få natural-

flyttningen till ett land kan 
antas vara att där erhålla så­
dan förmån.

3. Om det vid flyttningen 
utgår dagpenning från utflytt- 
ningslandet skall fortsatt 
dagpenning utbetalas från in- 
flyttningslandet enligt detta 
lands lagstiftning. N är så er­
fordras skall hänsyn tas till 
förvärvsinkom st i utflytt- 
ningslandet.

4. Bestämmelserna i den­
na artikel skall på motsva­
rande sätt gälla för den som, 
av annan anledning än flytt­
ning, enligt bestäm melserna i 
avdelning II av denna kon­
vention skall ha rätt till för­
m åner vid sjukdom eller för- 
äldraskap från ett annat nor­
diskt land än det vars lagstift­
ning han tidigare omfattats 
av.

Artikel 13
Den som är anställd för ar­

bete i ett annat nordiskt land 
än det där han är bosatt äger 
vid sjukdom rätt till dagpen­
ning från sysselsättningslan­
det så länge anställningen be­
står, dock minst i 90 dagar. 
D ärefter skall fortsatt dag­
penning utgå från bosätt- 
ningslandet, varvid bestäm­
m elserna i artikel 12 äger 
tillämpning.

Artikel 14
1. Den som är bosatt i ett 

nordiskt land och äger rätt 
till vårdförm åner där skall, 
om han under vistelse i ett 
annat nordiskt land blir i be­
hov av sjukvård, erhålla



delser fra opholdslandet efter 
dette lands lovgivning. Det 
samme gaelder for den som 
uden at vaere nordisk stats- 
borger, har ret til naturaly- 
delser i e t nordisk land på 
grund af ansaettelse ombord 
på et skib som fprer et nor­
disk lands flag.

2. Ret til ydelser efter 
denne artikel föreligger ikke 
hvis hensigten med opholdet 
i landet kan antages at vaere 
dér at modtage naturaly- 
delser. Den som opholder sig 
i et land af andre årsager end 
arbejde eller studier har kun 
ret til naturalydelser ved f0d- 
sel hvis det ikke med rime- 
lighed kunne forudses at 
fpdslen ville findé sted under 
opholdet i det andet land.

3. Ret til ydelser efter 
denne artikel föreligger ikke 
efter det tidspunkt da den 
syges tilstand tillader rejse til 
det land hvor han har bopael. 
Fortsatte ydelser b0r dog al- 
ligevel gives når det efter 
omstaendighedeme ikke er ri- 
meligt at henvise den syge til 
behandling i bopaelslandet.

4. Ved hjemrejse til bo- 
pa;lslandet daekker opholds­
landet de merudgifter som 
opstår fordi vedkommende 
som f0lge af sygdommen må 
benytte en rejseform der er 
dyrere end den han ellers 
ville havé an vendt.

Artikel 15
Personer som efter de kon­

ventioner der er naevnt i arti­
kel 9, ikke omfattes af lov- 
givningen i det land hvori de 
g0r tjeneste, er dog beretti- 
gede til naturalydelser ved

toetuuksia oleskelumaasta 
tämän maan lainsäädännön 
mukaisesti. Sama koskee 
henkilöä, joka ei ole pohjois- 
maiden kansalainen mutta 
jolia on oikeus hoitoetuuk- 
siin pohjoismaassa sen pe- 
rusteella, että hän työskente- 
lee pohjoismaan lipun alla 
kulkevalla aluksella.

2. Tämän artiklan mu- 
kaista oikeutta etuuksiin ei 
ole, jo s m aassa oleskelun tar- 
koituksena voidaan olettaa 
olevan hoitoetuuksien saa- 
minen sielia. Maassa muista 
syistä kuin työn tai opiskelun 
vuoksi oleskelevalla henki- 
löllä on oikeus hoitoetuuk- 
siin synnytyksen yhteydessä 
ainoastaan, mikäli kohtuu- 
della ei ole voitu ennakoida 
synnytyksen tapahtuvan tä­
män oleskelun aikana.

3. Tämän artiklan mu- 
kaista oikeutta etuuksiin ei 
ole sen ajankohdan jälkeen, 
jolloin hoidettavan tila sallii 
hänen m atkustaa asuinmaa- 
hansa. Etuudet tulee kuiten- 
kin edelleenkin antaa, mil­
lom olosuhteisiin katsoen ei 
ole kohtuullista osoittaa sai- 
rasta saamaan hoitoa asuin- 
maastaan.

4. M atkustettaessa kodin 
asuinmaahan on oleskelu- 
maan korvattava siitä aiheu- 
tuva lisäkustannus, että hen- 
kilö joutuu sairaudentilansa 
vuoksi käyttäm ään kalliim- 
paa m atkustustapaa kuin hän 
muuten olisi käyttänyt.

15 artikla
Henkilöillä, jo tka eivät 9 

artiklassa mainittujen yleis- 
sopimusten mukaan kuulu 
sen maan lainsäädännön pii- 
riin, jo ssa he ovat virantoimi- 
tuksessa, on kuitenkin oi-

skal hann njöta aöstoöar frå 
dvalarlandinu samkvaemt 
löggiöf bess. Hiö sama gildir 
um ma .n, sem ån fjess a3 
vera norraenn rikisborgari å 
rétt å aöstoö i norraenu landi 
vegna Jjess aö hann vinnur å 
skipi, sem siglir undir fäna 
norraens lands.

2. Réttur til böta sam­
kvaemt [lessari grein er j>ö 
ekki fyrir hendi ef telja må aö 
tilgangur meö dvöl \ landinu 
sé aö njöta aöstoöar f>ar. Så 
sem dvelst t einhveiju lan- 
danna vegna annars en at- 
vinnu eöa nåms å Jd v i aöeins 
rétt å aöstoö vegna barns- 
faeöingar aö ekki hafi veriö 
åstaeöa til Jjess aö aeda aö 
faeöingin mundi eiga sér staö 
meöan å }>eirri dvöl staeöi.

3. Réttur til böta sam­
kvaemt gessån grein fellur 
niöur um leiö og åstand bö- 
tajjegans leyfir aö hann fer- 
öist til landsins, sem hann er 
busettur i.Pö skal halda böta- 
greiöslum åfram {jegar han­
nig er åstatt aö ekki er sann- 
gjarnt aö visa hinum sjuka til 
um önnunar i busetulandinu.

4. Viö heimför til busetu- 
landsins skal dvalarlandiö 
standa straum  af jjeim auka- 
kostnaöi, sem af J>vf leiöir aö 
maöur vegna sjukdoms sins 
veröur aö feröast meö dyrara 
möti en hann ella mundi 
gera.

15. grein
Menn, sem samkvaemt 

samningum |?eim, sem nefn- 
dir eru \ 9. grein, falla ekki 
undir löggjöf landsins, sem 
Jjeir starfa i, skulu j)ö eiga 
rétt å aöstoö vegna veikinda,



ytelser fra oppholdslandet et­
ter dette lands lovgivning. 
Det samme gjelder den som 
uten å vaere nordisk stats- 
borger har rett til natural- 
ytelser i et nordisk land på 
grunn av ansettelse ombord 
på skip som fprer et nordisk 
lands flagg.

2. Rett til ytelser etter 
denne artikkel föreligger ikke 
dersom hensikten med opp- 
holdet i et land kan antas å 
vaere å få naturalytelser der. 
Den som oppholder seg i et 
land av andre granner enn ar- 
beid eller studier, har bäre 
rett til naturalytelser ved 
nedkom st dersom  det ikke 
var grann til å förutse at ned­
komsten ville inntreffe under 
opphold i det annet land.

3. Rett til ytelser etter 
denne artikkel föreligger ikke 
etter det tidspunkt da ved- 
kommendes tilstand tillåter 
reise til det land hvor han er 
bosatt. Fortsatte ytelser b0r 
likevel gis når det etter om- 
stendighetene ikke er rimelig 
å  henvise den syke til syke- 
hjelp i bosettingslandet.

4. Ved hjemreise til boset­
tingslandet skal oppholdslan­
det svare for de meratgifter 
som oppstår ved at noén på 
grunn av sin sykdomstilstand 
må benytte en dyrere reise- 
måte enn han ellers ville ha 
benyttet.

Artikkel 15
Personer som etter de kon- 

vensjoner som er nevnt i ar­
tikkel 9 ikke skal omfattes av 
lovgivningen i det land hvor 
de tjenestegj0r, skal likevel 
vaere berettiget til natural-

vårdförm åner från vistelse­
landet enligt dess lagstift­
ning. Detsamma gäller den 
som utan att vara nordisk 
medborgare äger rätt till 
vårdförm åner i ett nordiskt 
land på grand av anställning 
ombord på fartyg som för ett 
nordiskt lands flagga.

2. Rätt till förmåner enligt 
denna artikel föreligger icke 
om avsikten med vistelsen i 
ett land kan antas vara att 
där erhålla vårdförmåner. 
Den som vistas i ett land av 
andra skäl än arbete eller stu­
dier äger rätt till vårdför­
m åner vid förlossning endast 
om det icke skäligen kunnat 
förutses att nedkomsten 
skulle inträffa under denna 
vistelse.

3. Rätt till förmåner enligt 
denna artikel föreligger icke 
efter den tidpunkt då den 
vårdades tillstånd tillåter 
resa till det land där han är 
bosatt. Fortsatta förmåner 
bör likväl utges när det med 
hänsyn till omständigheterna 
icke är rimligt att hänvisa 
den sjuke till vård i bosätt- 
ningslandet.

4. Vid hem resa till bosätt- 
ningslandet skall vistelselan­
det svara för den merkostnad 
som uppkommer genom att 
någon till följd av sitt sjuk­
dom stillstånd måste använda 
dyrare färdsätt än han eljest 
skulle ha använt.

Artikel 15
Personer som enligt de i 

artikel 9 nämnda konventio­
nerna ej skall omfattas av 
lagstiftningen i det land där 
de tjänstgör, skall ändock 
vara berättigade till vårdför-



sygdom og f0dsel efter lov- 
givningen i det land hvori de 
g0r tjeneste. Der opkraeves 
ikke bidrag i dette land.

Artikel 16
Bestemmelser i et nordisk 

lands lovgivning om be­
gränsning af udbetaling af 
dagpenge til den der 
opholder sig i udlandet, 
finder ikke anvendelse når 
den der har ret til dagpenge, 
opholder sig i et andet nor­
disk land.

Artikel 17
Udbetaler en arbejdsgiver 

i et nordisk land l0n ved fra- 
vaer fra arbejdet på grund af 
sygdom, f0dsel eller adop­
tion til en arbejdstager som 
för samme tid og på grundlag 
af samme indtaegt modtager 
dagpenge fra et andet nor­
disk land, har arbejdsgiveren 
ret til at modtage de naevnte 
dagpenge i arbejdstagerens 
sted som om dagpengene 
blev udbetalt fra beskaeftigel- 
seslandet.

keus hoitoetuuksiin sairau- 
den ja  äitiyden tai isyyden 
johdosta virantoimitusmaan 
lainsäädännön mukaisesti. 
Mitään maksuja ei virantoi- 
mitusmaassa tule periä.

16 artikla
Pohjoismaan lainsäädän- 

nössä olevia määräyksiä ra- 
joituksista ulkomailla oleske- 
levalle maksettavan päivära- 
han maksamisessa ei sovel- 
leta päivärahaan oikeutetun 
oleskellessa toisessa pohjois- 
maassa.

17 artikla
Jos pohjoismaassa toimiva 

työnantaja maksaa sairaus- 
taikka äitiys- tai isyysajan 
palkkaa työntekijälle, joka 
saa samalta ajalta ja  saman 
tulon perusteella päivärahaa 
toisesta pohjoismaasta, työn- 
antajalla on oikeus nostaa 
mainittu päiväraha työnteki- 
jän sijasta ikään kuin päivä­
raha olisi maksettu työsken- 
telymaasta.

bamsfaeöinga og a-ttleiöinga 
samkvaemt löggjöf starfs- 
landsins. Eigi skal krafiö um 
iögjöld i starfslandinu.

16. grein 
Åkvaeöi t löggjöf norrasns 

lands um takmarkanir å 
greiöslu dagpeninga til 
Jjeirra, sem dveljast erlendis, 
gilda ekki Jjegar så, sem å 
rétt å dagpeningum, dvelst i 
ööru norraenu landi.

17. grein 
Nu greiöir vinnuveitandi i 

norraenu landi laun i f] arv i st 
frå vinnu vegna veikinda, 
bamsfasöingar eöa aettleiöin- 
gar til starfsmanns, sem fyrir 
sama tima og vegna sömu 
tekna faer dagpeninga frå 
ööru norraenu landi, og å J)å 
vinnuveitandinn rétt å  nefn- 
dum dagpeningum t staö 
starfsmannsins, eins og dag- 
peningarnir vaeru greiddir frå 
starfslandinu.

Kapitel 2. Ydelser ved invali­
ditet, ålderdom og dodsfald 
Grundpension

Artikel 18
1. En statsborger i et nor­

diskt land er sålaenge han har 
bopael i et andet sådant land, 
berettiget til grundpension 
fra bopaelslandet under de 
forudsaetninger der gaelder 
for landets egne statsbor-

2. luku. Työkyvyttömyyden, 
vanhuuden ja kuolemanta- 
pauksen perusteella annetta- 
vat etuudet 
Peruseläke

18 artikla
1. Pohjoismaan kansalai- 

sella on toisessa pohjois­
m aassa asuessaan samoin 
edellytyksin kuin maan 
omilia kansalaisilla ja  muu- 
toin tässä artiklassa maini- 
tuin ehdoin oikeus peruse-

2. kafli. Baetur vegna örorku, 
elli og dauöa 
Grunnlifeyrir

18. grein
1. Meöan rikisborgari nor­

raens lands er busettur i ööru 
norraenu landi, å hann rétt til 
grunnlifeyris frå busetulan- 
dinu å sömu forsendum og 
gilda fyrir rfkisborgara lands- 
ins og meö j>eim skilyröum,



ytelser ved sykdom, svan- 
gerskap og födsel etter lov- 
givningen i dette land. Det 
skal ikke innkreves avgifter i 
tjenestegjpringslandet.

Artikkel 16
Bestem m elser i et nordisk 

lands lovgivning om be- 
grensning av utbetaling av 
dagpenge til den som opp- 
holder seg i utlandet, skal 
ikke gjelde når den som har 
rett til dagpenger oppholder 
seg i et annet nordisk land.

Artikkel 17
U tbetaler en arbeidsgiver i 

et nordisk land l0nn ved fra- 
vaer fra arbeidet på grunn av 
sykdom eller fpdsel til ar- 
beidstaker som for samme 
tid og på grunnlag av samme 
inntekt m ottar dagpenger fra 
et annet nordisk land, skal 
arbeidsgiveren ha rett til å 
m otta nevnte dagpenger i ar- 
beidstakerens sted som om 
disse bie utbetalt fra syssel- 
settingslandet.

Kapittel 2. Ytelser ved uför- 
het, ålderdom og dödsfall 
Grunnpensjon

Artikkel 18
1. Statsborger i et nordisk 

land har så lenge han er bo­
satt i et annet slikt land rett 
til grunnpensjon fra boset- 
tingslandet på samme vilkår 
som gjelder for landets egne 
statsborgere og på de vilkår

m åner vid sjukdom och 
föräldraskap enligt lagstift­
ningen i tjänstgöringslandet. 
Avgifter skall ej uttas i tjänst­
göringslandet.

Artikel 16
Bestämmelser i ett nor­

diskt lands lagstiftning om 
begränsning av utbetalningen 
av dagpenning till den som 
vistas utomlands äger ej 
tillämpning när den dagpen- 
ningberättigade vistas i annat 
nordiskt land.

Artikel 17
Om arbetsgivare i ett nor­

diskt land utger sjuk- eller 
föräldraskapslön till arbets­
tagare som för samma tid och 
på grund av samma inkomst 
uppbär dagpenning från an­
nat nordiskt land, skall ar­
betsgivaren ha rätt att uppbä­
ra nämnda dagpenning i ar­
betstagarens ställe som om 
denna hade utgått från sys­
selsättningslandet .

Kapitel 2. Förmåner vid inva­
liditet, ålderdom och dödsfall 
Grundpension

Artikel 18
1. Medborgare i ett nor­

diskt land är under tid, då 
han är bosatt i ett annat så­
dant land, under de förutsätt­
ningar som gäller för landets 
egna medborgare och på de 
villkor i övrigt som anges i
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gere, og på de betingelser der 
i pvrigt angives i denne arti­
kel.

2. 1 de tilfaelde som er an- 
f0rt i f0rste stykke ydes 
grundpension

1) for så vidt angår ålders­
pension når den som s0ger 
pension har opholdt sig i lan­
det uafbrudt i mindst de 
sidste tre år,

2) for så vidt angår invali- 
depension når den som s0ger 
pension

a) har opholdt sig i landet 
uafbrudt i mindst de sidste 3 
år eller

b) har opholdt sig i landet 
uafbrudt i mindst det sidste 
år og herunder i en sammen- 
haengende periode på mindst 
et år har vteret fysisk og psy­
kisk i stand til at ud0ve nor­
mal erhvervsvirksom hed,

3) for så vidt angår efter- 
ladtepension,

a) når den efterlevende har 
opholdt sig i landet uafbrudt i 
mindst de sidste tre år eller

b) når den afd0de ved 
dpdsfaldet modtog invalide- 
pension fra dette land eiler 
opfyldte de krav som er an- 
f0rt i nr. 2 a eller b, alt på 
betingelse af at den efterle­
vende ved dpdsfaldet havde 
bopasl i landet.

3. Mod tager nogen invali- 
depension eller efterladte- 
pension efter denne artikel 
aflpses pensionen uden hen-

läkkeeseen asuinmaasta. 
Peruseläkkeellä tarkoitetaan 
sellaista yleistä eläkettä, joka 
ei määräydy aikaisempien 
ansiotulojen tai suoritettujen 
maksujen perusteella.

2. Ensimmäisessä kappa- 
leessa tarkoitetuissa tapauk- 
sissa suoritetaan peruselä- 
kettä,

1) kun on kyseessä van- 
huuseläke, jos eläkkeenha- 
kija keskeytyksettä on oles- 
kellut m aassa vähintään vii- 
meksi kuluneet kolme
vuotta,

2) kun on kyseessä työky- 
vyttöm yyseläke, jos eläk- 
keenhakija

a) keskeytyksettä on oles- 
kellut maassa vähintään vii- 
meksi kuluneet kolme
vuotta, tai

b) keskeytyksettä on oles- 
kellut m aassa viimeksi ku- 
luneen vuoden ajan ja  on täl- 
löin vähintään yhden vuoden 
yhtäjaksoisen ajan ruumiilli- 
sesti ja  henkisesti ollut ky- 
kenevä tavalliseen ansiotoi- 
mintaan.

3) kun kyseessä on perhe- 
eläke,

a) jos jälkeenjäänyt kes­
keytyksettä on opiskellut 
maassa vähintään viimeksi 
kuluneet kolme vuotta, tai

b) jo s vainaja kuollessaan 
sai työkyvyttöm yyseläkettä 
maasta taikka täytti kohdissa 
2 a) tai b) mainitut, tietyn pi- 
tuista maassaoleskelua kos- 
kevat vaatim ukset, kaikki 
sillä edellytyksellä, e ttä jä l­
keenjäänyt kuolemantapauk- 
sen sattuessa asui samassa 
maassa.

3. Jos henkilö saa työky­
vyttöm yyseläkettä tai perhe- 
eläkettä tämän artiklan mu- 
kaan, on eläke huolimatta

sem annars eru sett i Jjessari 
grein.

2. I beim tilvikum, sem 
nefnd eru i I. målsgrein, 
greiöist grunnlifeyrir

1) aö 0vi er v aröar ellili- 
feyri, begär så, sem um li- 
feyri saekir, hefur dvalist i 
landinu aö minnsta kosti brju 
siöustu årin samfleytt.

2) aö bvi er varöar örorku- 
lifeyri, begär så, sem um li- 
feyri saskir,

a) hefur dvalist i landinu 
samfleytt aö minnsta kosti 
b ijå siöustu årin, eöa

b) hefur dvalist i landinu 
samfleytt aö minnsta kosti 
sföasta åriö og hefur å beim 
dvalartima veriö samfellt i aö 
minnsta kosti eitt år lfkam- 
lega og andlega feer um aö 
inna af hendi almenn aröbaer 
storf.

3) aö bvi er varöar lifeyri 
til eftirlifenda,

a) begär hinn eftirlifandi 
hefur dvalist i landinu sam­
fleytt aö minnsta kosti brju 
siöustu årin, eöa

b) begär hinn låtni var aön- 
jötandi örorkulifeyris frå 
bessu landi er hann lést eöa 
fullna:göi beim kröfum, sem 
greinir ( 2 a eöa b, hvort 
tveggja meö bvi skilyröi, aö 
hinn eftirlifandi hafi veriö bu- 
settur i landinu, begär andlå- 
tiö bar aö.

3. begär maöur, sem nytur 
örorkulifeyris eöa eftirlifen- 
dalifeyris samkvsemt bessari 
grein, naer almennum lifeyri-



som for 0vrig er nevnt i den­
ne artikkel.

2 . 1 de tilfelle som er nevnt 
under nr. 1 ytes grunnpen- 
sjon

1) for så vidt gjelder 
alderspensjon, dersom den 
som spker pensjon i minst de 
siste tre år har oppholdt seg 
uavbrutt i landet;

2) for så vidt gjelder ufpre- 
pensjon, dersom den som 
s0ker pensjon

a) i minst de siste tre år har 
oppholdt seg uavbrutt i lan­
det eller

b) i minst det siste år har 
oppholdt seg uavbrutt i lan­
det og derunder i en sam- 
menhengende periode på 
minst ett år har vaert fysisk 
og psykisk i stand til å ut0ve 
et normalt erverv;

3) for så vidt gjelder etter- 
lattepensjon

a) dersom den gjenlevende 
i minst de siste tre år har 
oppholdt seg uavbrutt i lan­
det eller

b) dersom den avdpde ved 
dpdsfallet oppebar ufpre- 
pensjon fra landet eller fylte 
de vilkår om opphold i landet 
som er nevnt under 2 a) eller
b), alt under forutsetning av 
at den gjenlevende var bosatt 
i landet ved dpdsfallet.

3. Oppeba;rer noén ufpre- 
pensjon eller etterlattepen 
sjon i medhold av denne ar­
tikkel, skal pensjonen uan-

denna artikel berättigad till 
grundpension från bosätt- 
ningslandet.

2. I fall som avses i första 
stycket utgår grundpension

1) såvitt gäller ålderspen­
sion, om den pensionssö- 
kande sedan minst tre år oav­
brutet vistas i landet,

2) såvitt gäller invalidpen­
sion, om den pensionssö- 
kande

a) sedan minst tre år oav­
brutet vistas i landet eller

b) sedan minst ett år oav­
brutet vistas i landet och där­
vid under en sammanhängan­
de period av minst ett år ut­
övat eller varit fysiskt och 
psykiskt i stånd att utföra 
normalt förvärvsarbete,

3) såvitt gäller efterlevan­
depension,

a) om den efterlevande se­
dan minst tre år oavbrutet 
vistas i landet, eller

b) om den avlidne vid 
dödsfallet åtnjöt invalidpen­
sion från landet eller upp­
fyllde de krav som anges un­
der 2 a eller b, allt under för­
utsättning att den efterle­
vande vid dödsfallet var bo­
satt i landet.

3. Å tnjuter någon invalid­
pension eller efterlevande­
pension enligt denna artikel, 
skall pensionen oavsett vis-



syn til laengden af opholdsti- 
den af ålderspension når den 
som modtager pension opnår 
den almindelige pensionsål­
der der gadder i bopaslslan- 
det.

4. Ved bedpmmelsen af, 
hvorvidt kravet i andet 
stykke om en vis tids uaf- 
brudt ophold er opfyldt, ses 
der bort fra et midlertidigt 
fravser. Fravasr der hver gang 
ikke överstiger 4 måneder, 
eller for så vidt angår kravet 
om et års uafbrudt ophold 
fravaer der ikke överstiger en 
måned, regnes i alle tilfaelde 
for midlertidigt fravaer. Peri­
oder af midlertidigt fravaer 
regnes ikke som bopaelstid.

Artikel 19
1. Grundpension efter arti­

kel 18 beregnes i forhold til 
den pensionsberettigedes 
samlede bopaelstid i et eller 
flere nordiske lande.

2. Udgpr bopaelstiden efter 
fprste stykke mindst 40 år 
ydes grundpensionen uden 
nedsaettelse på grund af bo­
paelstid. I andre tilfaelde ydes 
grundpensionen med mindst 
1/40 for hvert bopaelsår. Ved 
beregningen ses der bort fra 
tiden f0r det fyldte 16. år og 
tiden efter den almindelige 
pensionsålder der gaelder for 
bopaelslandet. Begynder pen­
sionen at l0be inden den be- 
rettigede opnår den alminde­
lige pensionsålder med- 
regnes tillige tiden indtil tids- 
punktet for opnåelse av pen- 
sionsalderen.

oleskeluajan pituudesta kor- 
vattava vanhuuseläkkeellä 
henkilön saavuttaessa asuin- 
maassa voimassa olevan 
yleisen eläkeiän.

4. Tilapäistä poissaoloa ei 
oteta huomioon harkittaessa 
kuinka toisessa kappaleessa 
esitettyä vaatimusta ilman 
keskeytystä tapahtuneesta 
oleskelusta on noudatettu. 
Tällaiseksi poissaoloksi on 
katsottava joka tapauksessa 
poissaolo, joka kullakin ker- 
ralla ei kestä yli neljää kuu- 
kautta tai kun kyseessä on 
vaatimus yhden vuoden kes- 
keytyksettä tapahtuneesta 
oleskelusta, ei yli yhden kuu- 
kauden. Väliaikaisen pois- 
saolon jaksoja ei lueta oles- 
keluajaksi.

19 artikla
1. Edellä 18 artiklassa tar- 

koitettua peruseläkettä suo- 
ritetaan sen yhteenlasketun 
ajan perusteella, jonka eläk- 
keeseen oikeutettu henkilö 
on asunut yhdessä tai useam- 
massa pohjoismaassa.

2. Jos ensimmäisen kappa- 
leen mukaisen asumisajan pi- 
tuus on vähintään neljäkym- 
mentä vuotta, suoritetaan 
peruseläkettä ilman asumisa­
jan  perusteella tehtävää vä- 
hennystä. Muussa ta­
pauksessa peruseläkettä 
suoritetaan vähintään yksi 
neljäskymmenesosa kultakin 
asumisvuodelta. Eläkettä 
m äärättäessä ei oteta huo­
mioon henkilön kuudetta- 
toista ikävuotta edeltänyttä 
eikä asuinmaassa voimassa 
olevan yleisen eläkeiän jäl- 
keistä aikaa. Jos eläkettä ale- 
taan suorittaa ennen kuin 
eläkkeeseen oikeutettu hen-

saldri, sem gildir f busetulan- 
dinu, kemur elliiffeyrir f staö 
{jess lffeyris ån tillits til dva- 
lartfma.

4. Viö athugun å J?vf hvort 
fullnaegt sé skilyröi 2. måls- 
greinar um tiltekna samfellda 
dvöl skal ekki tekiö tillit til 
fjarveru um stundarsakir. 
Sem slik fjarvera skal jafnan 
teljast fjarvera sem hveiju 
sinni stendur ekki lengur en 
fjöra månuöi, ellegar einn 
månuö aö Jjvi er varöar ski- 
lyröiö um eins års samfellda 
dvöl. Timabil fjarveru um 
stundarsakir teljast ekki dva- 
lartfmi.

19. grein
1. Grunnlffeyrir sam- 

kvaemt 18. grein miöast viö 
samanlagöan busetutfma lf- 
feyrisjjegans i einu eöa fleiri 
hinna norraenu landa.

2. E f busetutfmi sam- 
kvaemt 1. målsgrein er aö 
minnsta kosti 40 år, greiöist 
grunnlffeyrir ån skeröingar 
vegna busetutfma. I öörum 
tilvikum er grunnlffeyririnn 
aö minnsta kosti einn fertug- 
asti hluti fyrir hvert buse- 
tuår. I fjessum utreikningi er 
sleppt tfmanum fyrir full- 
naöan 16 åra aldur og tf­
manum eftir aö almennum lf- 
feyrisaldri f busetulandinu er 
nåö. E f lffeyrisgreiöslur hef- 
jast åöur en l£feyris{)egi naer 
hinum almenna Iffeyrisaldri 
reiknast honum einnig til 
gööa tfminn, sem å vantar aö 
hann hafi nåö Iffeyrisaldri.



sett oppholdstidens lengde 
erstattes av alderspensjon 
når vedkommende når den 
alminnelige pensionsålder 
som gjelder i bosettingslan- 
det.

4. Ved avgjprelse av hvor- 
vidt kravet i nr. 2 om uav- 
brutt opphold i en viss tid er 
oppfylt, skal det ses bort fra 
midlertidig fravaer. Som slikt 
fravaer skal i alle tilfelle anses 
fravaer som hver gang ikke 
varer lenger enn fire måne­
der, eller når det gjelder kra­
vet om ett års uavbrutt opp­
hold, ikke lenger enn en 
måned. Midlertidig fravaers- 
periode regnes ikke som opp- 
holdstid.

telsetidens längd ersättas av 
ålderspension vid uppnående 
av den i bosättningslandet 
gällande allmänna pensions­
åldern.

4. Vid prövning huruvida 
kravet i andra stycket på viss 
tids oavbruten vistelse är 
uppfyllt bortses från tillfällig 
frånvaro. Som sådan frånva­
ro skall i vart fall anses från­
varo, som varje gång icke 
sträcker sig utöver fyra må­
nader, eller vad avser kravet 
på ett års oavbruten vistelse, 
utöver en månad. Perioder 
av tillfällig frånvaro räknas 
icke som vistelsetid.

Artikkel 19
1. G runnpensjon etter ar­

tikkel 18 ytes på grunnlag av 
den pensjonsberettigedes 
samlede botid i et eller flere 
nordiske land.

2. U tgjpr botiden som 
nevnt i nr. 1 minst 40 år, ytes 
grunnpensjon uten avkort- 
ning på grunn av botid. I and­
re tilfelle ytes grunnpensjon 
med 1/40 for hvert års botid. 
Ved beregningen av botid ses 
bort fra tid f0r fylte 16 år og 
tid etter den alminnelige 
pensjonsalder som gjelder i 
bosettingslandet. Dersom 
pensjonen tar til å l0pe f0r 
den pensjonsberettigede når 
den alminnelige pensjons­
alder, medregnes også tiden 
fram til pensjonsalderen.

Artikel 19
1. Grundpension enligt ar­

tikel 18 utgår på grundval av 
den pensionsberättigades 
sammanlagda bosättningstid 
i e tt eller flera nordiska 
länder.

2. Uppgår bosättningsti- 
den enligt första stycket till 
minst 40 år, utgår grundpen­
sion utan avkortning med 
hänsyn till bosättningstid. I 
annat fall utgår grundpension 
med minst en fyrtiondedel 
för vaije bosättningsår. Vid 
beräkningen bortses från tid 
före fyllda 16 år och tid efter 
den i bosättningslandet gäl­
lande allmänna pensionsål­
dern. Börjar pension utgå in­
nan den pensionsberättigade 
uppnår den allmänna pen­
sionsåldern, tillgodoräknas 
även tid fram till tidpunkten 
för inträdet i pensionsåldern.



3. Efterladtepension til aeg- 
tefaelle beregnes på tilsva- 
rende måde på grundlag af 
den afdpdes bopaelstid, så- 
fremt denne er laengere end 
den pensionsberettigedes bo­
paelstid. Det samme gaelder 
ved beregning af ålderspen­
sion til en efterlevende aegte- 
faelle som ville havé vaeret 
berettiget til efterladtepen­
sion hvis pensionsalderen 
ikke allerede var opnået. Ef­
terladtepension til bprn ydes 
uden nedsaettelse på grund af 
bopaelstidens laengde.

4. Beregnes grundpension 
efter et nordisk lands lov- 
givning på grundlag af 
bopaelstid i landet skal bo­
paslstid for landets statsbor- 
gere i et andet nordisk land 
regnes som bopaelstid i hjem- 
landet.

5. H ar en nordisk stats- 
borger som modtager grund­
pension fra bopaelslandet, 
samtidig ret til grundpension 
fra et andet nordisk land ef­
ter dets lovgivning, ydes 
pensionen fra sidstnaevnte 
land kun med belpb hvormed 
den överstiger pensionen fra 
bopaslslandet. Dette gaelder 
dog ikke hvis begge pen­
sioner beregnes udelukkende 
på grundlag af bopaelstid i 
vedkommende land og den 
bopaelstid som ligger til 
grund for beregning af pen­
sionen fra bopaelslandet, ud- 
g0r mindre end 40 år.

kilö täyttää yleisen eläkeiän, 
luetaan hänen hyväkseen 
myös aika siihen saakka, jol- 
loin hän täyttää eläkeiän.

3. Jäikeenjääneen puolison 
perhe-eläke määräytyy vas- 
taavalla tavalla lasketun 
vainajan asumisajan perus- 
teella, jos tämä aika on pi- 
tempi kuin eläkkeeseen oi- 
keutetun henkilön asumi- 
saika. Sama koskee sellaisen 
jäikeenjääneen puolison van- 
huuseläkettä, jolia olisi ollut 
oikeus saada perhe-eläkettä, 
jollei hän olisi ollut täyttänyt 
eläkeikää. Jälkeenjääneelle 
lapselle suoritetaan perhe- 
eläkettä ilman asumisajan pi- 
tuuden perusteella tehtävää 
vähennystä.

4. Jos peruseläke jonkin 
pohjoismaan lainsäädännön 
mukaan määräytyy asumisa­
jan  perusteella sanotussa 
m aassa, luetaan maan kansa- 
laisille asumisaika muussa 
pohjoismaassa asumisajaksi 
kotimaassa.

5. Jos peruseläkettä asuin- 
m aasta saavalla pohjoismaan 
kansalaisella samanaikaisesti 
on oikeus saada peruselä­
kettä toisesta pohjoismaasta 
sen maan lainsäädännön mu­
kaan, suoritetaan eläkettä 
jälkim m äisestä maasta vain 
siltä osin kuin se määrältään 
ylittää asuinmaan eläkkeen. 
Nyt sanottu ei kuitenkaan 
ole voimassa, jos molemmat 
eläkkeet lasketaan ainoas- 
taan asianom aisessa maassa 
asutun ajan perusteella ja  
asuinmaasta maksettavan 
eläkkeen laskemisen perus- 
tana oleva asumisaika on vä- 
hemmän kuin 40 vuotta.

3. Eftirlifendalffeyrir til 
maka reiknast å samsvarandi 
hatt å grundvelli busetutlm a 
hins låtna ef så timi er lengri 
en busetutlmi llfeyrisjiegans. 
Hiö sama å viö um utreikning 
ellibfeyris til eftirlifandi 
maka, sem mundi hafa ått 
rétt å eftirlifendallfeyri, ef 
hann helöi ekki j>egar nåö 11- 
feyrisaldri, Eftirlifendalf­
feyrir til barna greiöist ån 
skeröingar vegna lengdar bu- 
setutimans.

4. E f grunnlifeyrir er 
samkvaemt löggjöf norraens 
lands miöaöur viö busetu­
tima 1 landinu, skal busetu- 
tlmi borgara j>ess lands i ööru 
norraenu landi teljast sem bu- 
setutlmi 1 heimalandinu.

5. Nu å norrasnn rfkisbor- 
gari, sem nytur grunnllfeyris 
frå busetulandinu, einnig rétt 
å grunnllfeyri frå ööru nor- 
rasnu landi samkvaemt löggjöf 
jsess og greiöist på llfeyrir frå 
slöarnefnda landinu einungis 
aö jivi marki sem hann er 
haerri en llfeyrir frå busetu­
landinu. jietta gildir J>ö ekki, 
ef hvort tveggja llfeyririnn 
miöast eingöngu viö busetu­
tima 1 hlutaöeigandi landi og 
så busetutlmi, sem lagöur er 
til grundvallar viö utreikning 
llfeyrisins frå busetulandinu, 
er skemmri en 40 år.



3. Etterlattepensjon til 
gjenlevende ektefelle be- 
regnes på tilsvarende måte 
på grunnlag av avdpdes botid 
såfremt denne er lengre enn 
den pensjonsberettigedes bo­
dd. Det samme gjelder 
alderspensjon til gjenlevende 
ektefelle som ville ha hatt 
rett til etterlattepensjon der- 
som vedkom mende ikke al- 
lerede hadde nådd pensjons- 
alderen. E tterlattepensjon til 
barn ytes uten avkortning på 
grunn av botidens lengde.

4. Beregnes grunnpensjon 
etter et nordisk lands lov- 
givning på grunnlag av botid i 
landet, skal botid for landets 
statsborgere i et annet nor­
disk land regnes som botid i 
hjemlandet.

5. H ar en nordisk stats- 
borger som oppebeerer 
grunnpensjon fra bosettings- 
landet samtidig rett til grunn­
pensjon fra et annet nordisk 
land i medhold av dette lands 
lovgivning, ytes pensjonen 
fra sistnevnte land bäre med 
det belpp hvormed den över­
stiger pensjonen fra boset- 
tingslandet. D ette gjelder 
dog ikke dersom begge pen- 
sjoner beregnes utelukkende 
på grunnlag av botid i ved­
kommende land og den botid 
som ligger til grunn for be- 
regningen av pensjonen fra 
bosettingslandet utgjpr mind­
re enn 40 år.

3. Efterlevandepension till 
make utgår med hänsyn till 
den avlidnes på motsvarande 
sätt beräknade bosättnings- 
tid, om denna är längre än 
den pensionsberättigades. 
Detsamm a gäller ålderspen­
sion till efterlevande make 
som, om han ej hade uppnått 
pensionsåldern, skulle ha va­
rit berättigad till efterlevan­
depension. Efterlevandepen­
sion till barn utgår utan av­
kortning med hänsyn till bo- 
sättningstidens längd.

4. Beräknas grundpension 
enligt ett nordiskt lands lag­
stiftning på grundval av bo- 
sättningstiden i landet skall 
för landets medborgare bo- 
sättningstid i annat nordiskt 
land räknas som bosättnings- 
tid i hemlandet.

5. H ar en nordisk medbor­
gare som uppbär grundpen­
sion från bosättningslandet 
samtidigt rätt till grundpen­
sion från ett annat nordiskt 
land enligt dess lagstiftning, 
utges pensionen från sist­
näm nda land endast med be­
lopp varmed den överstiger 
pensionen från bosättnings­
landet. Vad nu sagts skall 
dock ej gälla om båda pensio­
nerna beräknas endast på 
grundval av bosättningstid i 
landet och den bosättningstid 
som ligger till grund för be­
räkning av pensionen från 
bosättningslandet uppgår till 
mindre än 40 år.



Artikel 20
1. F lytter en statsborger i 

et nordisk land fra et sådant 
land til et andet og indraeder 
pensionsbegivenheden inden 
der er forlpbet så lang tid at 
der kan ydes grundpension 
fra tilflytningslandet, skal 
pensionen ydes fra det land 
hvori tidsbetingelsen for ret 
til grundpension senest har 
vaeret opfyldt som om han 
stadig havde bopael der. 
Dette gaelder på betingelse af 
at anspgning om pension ind- 
gives inden tre år efter at han 
forlod sidstnaevnte land.

2. Flytter en statsborger i 
et nordisk land som mod­
tager grundpension fra et så­
dant land derfra til et andet 
nordisk land, beholder han 
retten til grundpension fra 
det land som yder pensionen.

3. Grundpension efter 
fprste eller andet stykke ydes 
indtil den pensionsberetti- 
gede modtager grundpension 
fra tilflytningslandet eller har 
opholdt sig der i så lang tid at 
han opfylder kravet om en 
vis tids ophold i landet for at 
få ret til en sådan grundpen­
sion som den foreliggende, 
dog laengst i tre år. For den 
som flytter til sit hjemland, 
ophprer retten til den pen­
sion der omhandles her, i alle 
tilfaelde når han opnår den 
pensionsålder der gaelder i 
hjemlandet.

4. H ar nogen efter lovgiv- 
ningen i tilflytningslandet ret 
til grundpension beregnet

20 artikla
1. Jos pohjoismaan kansa- 

lainen muuttaa pohjois- 
maasta toiseen ja  eläketapah- 
tuma sattuu ennen kuin niin 
pitkä aika on kulunut, että 
peruseläkettä voidaan suorit- 
taa uudesta asuinmaasta, 
suoritetaan peruseläke siitä 
maasta, jossa hän viimeksi 
on täyttänyt peruseläkeoi- 
keuden aikaehdot ikään kuin 
hän edelleen asuisi siellä. 
Edellä sanottu on voimassa 
sillä edellytyksellä, että elä- 
kehakemus jätetään kolmén 
vuoden kuluessa siitä, kun 
hakija on m uuttanut viimeksi 
mainitusta maasta.

2. Jos kotimaassaan peru­
seläkettä nauttiva pohjois­
maan kansalainen muuttaa 
toiseen pohjoismaahan, säi- 
lyttää hän oikeutensa saada 
peruseläkettä sitä suoritta- 
vasta maasta.

3. Ensimmäisessä tai 
toisessa kappaleessa tarkoi- 
tettua peruseläkettä suorite­
taan siihen saakka, kunnes 
eläkkeeseen oikeutettu hen- 
kilö saa peruseläkettä siitä 
m aasta, johon hän on muut­
tanut, tai kunnes hänen oles- 
kelunsa siellä täyttää kysei- 
sen peruseläkkeen saamis- 
eksi asetetut, määräajan pi- 
tuista maassaoleskelua kos- 
kevat edellytykset, kuitenkin 
enintään kolmén vuoden 
ajan. Kotimaahansa muutta- 
van henkilön oikeus edellä 
tarkoitettuun eläkkeeseen 
lakkaa joka tapauksessa hä­
nen täyttäessään kotimaassa 
voimassa olevan eläkeiän.

4. Jos henkilöliä uuden 
asuinmaan lainsäädännön 
mukaan on oikeus saada pe-

20. grein
1. Nu flyst rikisborgari 

norraens lands frå enu {jeirra 
til annars og lifeyrisatburöur- 
inn skeöur åöur en svo lan- 
gur timi er liöinn aö unnt sé 
aö greiöa grunnlifeyri frå lan- 
dinu, sem flust var til, og skal 
]ja greiöa lifeyrinn frå Jjvf 
landi {jar sem timaskilyröinu 
fyrir rétti till grunnlifeyris 
var siöast fullnaegt eins og 
maöurinn vaeri enn busettur 
{jar. {jetta gildir {jvi aöeins aö 
sött sé um lifeyri innan 
{jriggja åra frå }jvi hann för 
frå siöarnefnda landinu.

2. Nu nytur norraenn rikis­
borgari grunnlifeyris frå 
landi, sem hann er rikisbor­
gari i, en flyst frå {jvi landi til 
annars norraens lands, og 
skal hann {>å halda rétti 
sinum til grunnlifeyris frå {jvi 
landi, sem lifeyrinn greiöir.

3. Grunnlifeyrir sam- 
kvaemt 1. eöa 2. målsgrein 
greiöist }jar til lifeyrisjjeginn 
faer grunnlifeyri frå landinu, 
sem hann fluttist til, eöa he- 
fur dvalist {jar svo lengi aö 
hann uppfyllir skilyröiö um 
åkveöinn dvalartima i lan­
dinu til {jess aö öölast rétt til 
{jess grunnlifeyris, sem um er 
aö raeöa, i mesta lagi {jö  i {jiju 
år. Aö {jvi er varöar mann, 
sem flyst til heimalands sins, 
fellur réttur til lifeyris, sem 
hér um raeöir, niöur i öllum 
tilvikum {jegar hann naer 
{jeim lifeyrisaldri, sem gildir i 
heimalandinu.

4. Nu å maöur rétt å grunn­
lifeyri samkvaemt löggjöf 
landsins, sem han fluttist til,



Artikkel 20
1. F lytter en statsborger i 

et nordisk land fra et slikt 
land til et annet, og pensjons- 
tilfellet inntreffer innen det 
er gått så lang tid at det kan 
ytes grunnpensjon fra tilflyt- 
tingslandet, skal det ytes 
pensjon fra det land hvor vil- 
kåret om botid for rett til 
grunnpensjon sist har vaert 
oppfylt, som om han fortsatt 
var bosatt der. Dette gjelder 
imidlertid under forutsetning 
av at s0knad om pensjon 
settes fram innen tre år etter 
at vedkom mende forlot sist- 
nevnte land.

2. F lytter en statsborger i 
et nordisk land som oppe- 
baerer grunnpensjon fra et 
slikt land til et annet nordisk 
land, beholder han retten til 
grunnpensjon fra det land 
som yter pensjon.

3. Grunnpensjon etter nr. 1 
eller nr. 2 ytes inntil den 
pensjonsberettigede får 
grunnpensjon fra tilflyttings- 
landet eller har oppholdt seg 
der i så lang tid at han fyller 
vilkåret om en viss tids opp- 
hold i landet for å få rett til 
slik grunnpensjon, men dog 
ikke ut över tre år. For den 
som flytter til sitt hjemland, 
opph0rer retten til pensjon 
som nevnt i alle tilfelle når 
han når den pensjonsalder 
som gjelder i hjemlandet.

Artikel 20
1. Flyttar en medborgare i 

e tt nordiskt land från ett så­
dant land till ett annat och 
inträffar pensionsfall innan 
sådan tid förflutit att grund­
pension kan utgå från inflytt- 
ningslandet, skall pension 
utgå från det land, där tids- 
villkoren för rätt till grund­
pension senast uppfyllts, 
som om han fortfarande var 
bosatt där. Vad nu sagts gäl­
ler under förutsättning att an­
sökan om pension inges inom 
tre år från det han lämnade 
sistnämnda land.

2. Flyttar en medborgare i 
nordiskt land som uppbär 
grundpension från ett sådant 
land därifrån till ett annat 
nordiskt land, behåller han 
rätten till grundpension från 
det land som utger pen­
sionen.

3. Grundpension enligt 
första eller andra stycket ut­
går till dess den pensionsbe- 
rättigade erhåller grundpen­
sion från inflyttningslandet 
eller har vistats där så lång 
tid att han uppfyller kraven 
på viss tids vistelse i landet 
för rätt till sådan grundpen­
sion varom fråga är, dock 
längst under tre år. För den 
som flyttar till sitt hemland 
upphör rätten till här avsedd 
pension i vart fall när han 
uppnår den i hemlandet gäl­
lande pensionsåldern.

4. H ar noén etter lovgiv- 
ningen i tilflyttingslandet rett 
til grunnpensjon beregnet

4. H ar någon enligt lag­
stiftningen i inflyttningslan­
det rätt till grundpension be-



udelukkende på grundlag af 
bopaelstid i dette land, skal 
denne pension ikke hindre at 
der ydes pension fra fraflyt- 
ningslandet efter bestemmel- 
serne i denne artikel. Pen­
sionen fra fraflytningslandet 
skal dog kun ydes med det 
belpb hvormed den över­
stiger pensionen fra tilflyt- 
ningslandet.

Tillcegspension.
Artikel 21

Forsikringsperioder som 
nogen har tilbagelagt efter 
flere nordiske landes lovgiv- 
ninger sammenlaegges i den 
udstraekning de ikke er sam- 
menfaldende med henblik på 
at opfylde betingelser for ret- 
ten til tilläggspension fra et af 
disse lande.

Artikel 22 
Tillaegspension må ikke i 

andre tilfaelde end angivet i 
artikel 23 påvirkes af at på- 
gaeldende tillige har ret til til­
läggspension fra et andet nor­
disk land.

Artikel 23
1. Er de betingelser som 

gaelder for at få beregnet till- 
laegspension tillige på grund­
lag af en antagelse om forsik­
ringsperioder som ville vaere 
blevet tilbagelagt hvis pen- 
sionstilfaeldet ikke var ind- 
truffet, opfyldt i mere end et 
nordisk land, skal en sådan 
beregning kun foretages i det 
land hvor den forhpjelse som

ruseläkettä, joka määräytyy 
yksinomaan asumisajan pe- 
rusteella tässä maassa, sa- 
nottu eläke ei estä eläkkeen 
suorittamista tämän artiklan 
määräysten mukaisesti enti- 
sestä asuinmaasta. Eläkettä 
suoritetaan kuitenkin vii- 
meksi mainitusta maasta 
vain siltä osin, kuin se määr- 
ältään ylittää aikaisemmin 
mainitun eläkkeen.

Lisäeläke
21 artikla

Vakuutuskaudet, jotka
henkilö on täyttänyt useiden 
pohjoismaiden lisäeläkeva- 
kuutusta koskevan lainsää- 
dännön mukaan, on yhdistet- 
tävä niiltä osin kuin ne eivät 
ole samanaikaisia. Edelly- 
tyksenä on, että tämä on tar- 
peen niiden ehtojen täyttä- 
miseksi, jo tka koskevat oi- 
keutta lisäeläkkeen saamis- 
een jostakin näistä maista.

22 artikla
Lisäeläkkeeseen ei saa

muissa kuin 23 artiklassa 
mainituissa tapauksissa vai- 
kuttaa se seikka, että henki- 
löllä on oikeus lisäeläkkee­
seen toisestakin pohjois- 
maasta.

23 artikla
1. Jos useammassa kuin 

yhdessä pohjoismaassa ovat 
lisäeläkkeen laskemista kos­
kevat ehdot täytetyt, niin las- 
keminen on suoritettava vain 
siinä maassa, jossa laske­
mista seuraavasta eläkkeen 
korotuksesta tulee suurin. 
Lisäeläkkeeseen oikeuttavat 
ehdot voivat myös perustua 
olettamukseen, että vakuu-

og så lifeyrir miöast einungis 
viö busetutima i jjvi landi og 
skal Jsä slikur lifeyrir ekki 
koma i veg fyrir aö hann fåi 
lifeyri i samraemi viö åkvaeöi 
fiessarar greinar frå landinu, 
sem hann fluttist frå. Lifeyrir 
frå landinu, sem flust var frå, 
greiöist Jjö aöeins aö Jsvi 
marki, sem hann er ha:rri en 
lifeyririnn frå landinu, sem 
flust var til.

ViöbötarUfeyrir.
21. grein

1 sambandi viö skilyröi 
fyrir rétti til viöbötarlifeyris 
frå norra:nu landi eru tryg- 
gingatimabil, sem maöur å aö 
baki samkvaemt löggjöf um 
viöbötarlifeyri i fleiri en einu 
norraenu landi, lögö saman aö 
svo miklu leyti sem J?au taka 
ekki yfir sama timaskeiö.

22. grein
Einungis i Jjeim tilvikum, 

sem um raeöit i 23. grein, he- 
fur Jjaö åhrif å viöbötarli­
feyri, aö maöur å einnig rétt å 
viöbötarlifeyri frå ööru nor­
raenu landi.

23. grein
1. Nu uppfyllir maöur i 

fleiri en einu norraenu landi 
t>au skilyröi, sem gilda um 
utreikning viöbötarlifeyris 
einnig å grundvelli åaetlunar 
um tryggingatimabil, sem 
heföu nåöst, ef lifeyrisatbur- 
öurinn heföi ekki skeö, og 
skal på slikur utreikningur 
einungis geröur i jjvi landi 
fiar sem haekkun lifeyrisins,



utelukkende på grunnlaget 
av botid i dette landet, skal 
denne pensjon ikke vasre til 
hinder for at det ytes pensjon 
fra fraflyttingslandet etter 
bestem melsene i denne artik- 
kel. Pensjon fra fraflyttings­
landet ytes dog bäre med det 
belpp hvormed den över­
stiger pensjonen fra tilflyt- 
tingslandet.

Tilleggspensjon 
Artikkel 21

Tidsrom som er grunnlag 
for opptjening av tilleggs­
pensjon etter lovgivningen i 
flere nordiske land og som 
ikke er sammenfallende, skal 
legges sammen dersom det er 
npdvendig for å fylle vilkår- 
ene for rett til tilleggspensjon 
fra et av disse landene.

Artikkel 22
Tilleggspensjon kan ikke i 
andre tilfelle enn angitt i ar­
tikkel 23 påvirkes av at ved- 
kommende også har rett til 
tilleggspensjon fra et annet 
nordisk land.

Artikkel 23
1. Er de vilkår som gjelder 

for å få tilleggspensjon bereg- 
net også på grunnlag av slik 
antatt pensjonsrett som den 
trygdede ville ha opptjent om 
trygdetilfellet ikke var inn- 
truffet, oppfylt i mer enn ett 
nordisk land, skal slik be- 
regning bäre företas i det 
land hvor den forhpyelse av 
pensjonen som beregningen

räknad enbart på grundval av 
bosättningstiden i det landet, 
skall denna pension icke 
hindra att pension utgår från 
utflyttningslandet enligt be­
stämmelserna i denna arti­
kel. Pensionen från utflytt­
ningslandet skall dock utges 
endast med det belopp var­
med den överstiger sådan 
pension som nyss sagts.

Tilläggspension 
Artikel 21

Försäkringsperioder som 
någon fullgjort enligt flera 
nordiska länders lagstiftning­
ar om försäkring för tilläggs­
pension skall, om det behövs 
för uppfyllande av villkor om 
rätt till tilläggspension från 
något av dessa länder, sam­
manläggas i den mån de ej 
belöper på samma tid.

Artikel 22
Tilläggspension får ej i an­

nat fall än som anges i artikel 
23 påverkas av att någon har 
rätt till tilläggspension även 
från annat nordiskt land.

Artikel 23
1. Är i mer än ett nordiskt 

land de villkor uppfyllda, 
som gäller för att beräkna 
tillläggspension på grundval 
även av antagande om för­
säkringsperioder som skulle 
ha fullgjorts om pensionfallet 
icke hade inträffat, skall så­
dan beräkning göras endast i 
det land där den höjning av 
pensionen som följer av be-



f0lger af beregningen bliver 
st0rst.

2. Trasffes der en ny eller 
agndret afg0relse i den en­
kelte pensionssag i et af lan- 
dene, skal der påny traeffes 
afgprelse om fra hvilket land 
der skal ydes en tilläggspen­
sion, der er beregnet på 
grundlag af en sådan anta- 
gelse som er naevnt i förste 
stykke.

3. Bestemmelser i denne 
artikel skal ikke findé anven- 
delse i tilfaelde af at pågael- 
dende har indtjent pensions- 
ret i flere lande samtidigt i de 
to år som ligger umiddelbart 
inden pensionstilfceldet.

Kapitel 3. Ydelser ved ar- 
bejdsskade

Artikel 24
1. Retten til ydelser ved 

arbejdsskade må ikke på- 
virkes af at den berettigede 
er bosat eller opholder sig i et 
andet nordisk land end det 
efter hvis lovgivning skaden 
skal daekkes efter afsnit II i 
denne konvention.

2. Bestemmelserne i den­
ne konvention om ret til na- 
turalydelser i bopaels- eller 
opholdslandet gaelder tillige 
ved arbejdsskade.

Artikel 25
1. Kan ydelser ved er- 

hvervssygdom udbetales ef­
ter mere end et nordisk lands 
lovgivning, udbetales ydelser 
kun efter lovgivningen i det 
land hvori den virksomhed 
som indebar färe for sygdom- 
men senest er udpvet forud

tuskaudet olisi täytetty, jollei 
eläketapahtum aa olisi sat- 
tunut.

2. Jos jossakin maassa an- 
netaan uusi tai muutettu pää- 
tös yksityisessä eläkea-
siassa, on harkittava uudel- 
leen, mistä maasta ensim- 
mäisessä kappaleessa maini- 
tun olettamuksen mukaan 
laskettu lisäeläke on makset- 
tava.

3. Tämän artiklan mää- 
räykset eivät ole voimassa 
tapauksessa, jossa henkilö 
on ansainnut eläkeoikeutta 
useissa maissa samanaikai- 
sesti eläketapahtumaa välit- 
tömästi edeltäneinä kahtena 
vuonna.

3 luku. Työtapaturmaetuudet

24 artikla
1. Työtapaturman perus- 

teella annettavia etuuksia 
koskevaan oikeuteen ei saa 
vaikuttaa se seikka, että 
etuuteen oikeutettu asuu tai 
oleskelee muussa pohjois- 
maassa kuin siinä, jonka lain- 
säädännön piiriin vahinko tä­
män sopimuksen toisen ösan 
mukaan kuuluu.

2. Sopimuksen määräyk- 
siä oikeudesta hoitoetuuksiin 
asuin- tai oleskelumaassa so- 
velletaan myös työtapatur- 
miin.

25 artikla
1. Jos ammattitaudin pe- 

rusteella suoritettavaa 
etuutta voidaan maksaa 
useamman kuin yhden poh- 
joism aan lainsäädännön mu­
kaan, maksetaan etuutta vain 
sen maan lainsäädännön mu­
kaan, jossa viimeksi, ennen

er af utreikningum leiöir, 
veröur mest.

2. Nu er kveöinn upp nyr 
urskuröur um einstakt lifey- 
rismål I einhverju landanna 
eöa fyrra urskuröi breytt og 
skal J)a aö nyju athuga frå 
hvaöa landi skuli greiöa viö- 
bötarlifeyri, sem reiknaöur 
er å grundvelli åagtlunar eins 
og 1 1. målsgrein segir.

3. Akvaeöi fjessarar 
greinar skulu ekki gilda {jegar 
maöur hefur åunniö sér li- 
feyrisrétt i fleirum en einu 
landi samtlmis å tveimur 
siöustu årunum åöur en tryg- 
gingaratburöurinn åtti sér 
staö.

3. kafli. Bagtur vegna vinnus- 
lysa og atvinnusjukdöma

24. grein
1. Paö hefur ekki åhrif å 

bötarétt vegna vinnuslyss 
eöa atvinnusjukdöms, aö 
rétthafi er busettur eöa 
dvelst i ööru norraenu landi 
en landinu, er löggjöf su, sem 
skaöinn skal basttur eftir 
samkvagmt II. hluta {>essa 
samnings, giidir f.

2. Akvasöi samningsins 
um rétt til aöstoöar f busetu- 
eöa dvalarlandinu gilda ein- 
nig um vinnuslys og atvin­
nusjukdöma.

25 grein
1. Nu er unnt aö greiöa 

baetur vegna atvinnusjuk­
döms samkva:mt löggjöf 
fleiri en eins norrasns lands 
og skulu jaa baeturnar greid- 
dar einungis samkvagmt lög- 
gjöfinni i landinu jaar sem }jaö 
starf, sem sykingarhasttan



medf0rer, blir st0rst. räkningen blir störst.

2. Blir det i et av landene 
truffet nytt eller endret ved­
tak i den enkelte pensjons- 
sak, skal det på ny tas stånd­
punkt til fra hvilket land till- 
leggspensjon beregnet på 
grunnlag av slik antatt pen- 
sjonsrett som nevnt under 
nr. 1 skal ytes.

3. Bestemmelsene i denne 
artikkel skal ikke gjelde i til- 
felle der noén har opptjent 
pensjonsrett i flere land sam­
tidig i de to siste år förut for 
trygdetilfellet.

2. Meddelas i något av 
länderna nytt eller ändrat be­
slut i det enskilda pensions- 
ärendet, skall ånyo prövas 
från vilket land tilläggspen­
sion beräknad under anta­
gande som sagts i första 
stycket skall utges.

3. Bestämmelserna i den­
na artikel skall ej gälla i fall 
då någon har tjänat in pen- 
sionsrätt i flera länder samti­
digt för de två år som när­
mast föregått pensionfallet.

Kapittel 3. Ytelser ved yrkes- 
skade

Artikkel 24
1. Retten til ytelser ved 

yrkesskade skal ikke på- 
virkes av at den stpnadsbe- 
rettigede er bosatt eller opp- 
holder seg i et annet nordisk 
land enn det hvis lovgivning 
får anvendelse på skadetilfel- 
let etter denne konvensjons 
annen del.

2. K onvensjonens be- 
stem m elser om rett til natur- 
alstpnad i bosettings- eller 
oppholdslandet skal også 
gjelde ved yrkesskade.

Artikkel 25
1. Kan ytelser ved yrkes- 

sykdom tilstås etter mer enn 
ett nordisk lands lovgivning, 
skal ytelsen bäre utbetales 
e tter lovgivningen i det land 
der virksom het som inne- 
baerer färe for sykdommen 
sist bie ut0vet f0r det tids-

Kapitel 3. Förmåner vid ar­
betsskada

Artikel 24
1. Rätt till förmåner vid 

arbetsskada får icke påver­
kas av att den förmånsberät- 
tigade är bosatt eller vistas i 
annat nordiskt land än det 
enligt vars lagstiftning ska­
dan skall regleras jämlikt av­
delning II av denna konven­
tion.

2. Konventionens bestäm ­
melser om rätt till vårdför­
m åner i bosättnings- eller 
vistelselandet skall gälla 
även vid arbetsskada.

Artikel 25
1. Om en förmån vid ar­

betssjukdom kan utgå enligt 
mer än ett nordiskt lands lag­
stiftning, utges förmånen en­
dast enligt lagstiftningen i det 
land där, före den tidpunkt 
då arbetssjukdom en visade 
sig, sådan verksam het som



for det tidspunkt hvor er- 
hvervssygdommen kom til 
udbrud.

2. Ved forvaerring af en 
erhvervssygdom som har 
medfprt erstatning efter et 
nordisk lands lovgivning, 
skal dette land tillige daekke 
forva:rringen såfremt denne 
ikke kan henfores til arbejde 
i et andet nordisk land.

Kapitel 4. Ydelser ved ar- 
bejdslåshed

Artikel 26.
Naermere bestem m elser 

om ret til ydelser ved ar- 
bejdsl0shed findes i overens- 
komst af 28. juli 1976 mellem 
Danmark, Finland, Island, 
Norge og Sverige om regler 
for godskrivning af kvalifika- 
tionsperioder m. m. i förbin­
delse med ret til dagpenge for 
arbejdslpshedsforsikrede.

Afsnit IV
Ovrige bestemmelser

Artikel 27
Vedkommende myndig­

heder skal sammen fastsaette 
de bestem m elser, der er n0d- 
vendige for at sikre en ensar- 
tet nordisk anvendelse af 
denne konvention.

Artikel 28
Ved gennemf0relsen af 

denne konvention skal myn­
digheder og organer i forn0- 
den udstraekning bistå hinan- 
den. I hvert nordisk land skal 
der findes et saerligt forbin-

ammattitaudin ilmaantumista 
harjoitettiin tautiin altistavaa 
toimintaa.

2. Jonkin pohjoismaan 
lainsäädännön mukaisesti 
korvauksen aiheuttaneen 
ammattitaudin pahentuessa 
tulee tämän maan vastata 
myös taudin pahenemisesta, 
ellei sen katsota johtuvan 
toisessa pohjoismaassa teh- 
dystä työstä.

4 luku. Työttömyysetuudet

26 artikla
Tarkempien määräyksien 

oikeudesta työttömyyden pe- 
rusteella annettaviin etuuk- 
siin on Suomen, Islannin, 
Norjan, Ruotsin ja  Tanskan 
väl illa 28 kesäkuuta 1976 teh- 
dyssä sopimuksessa sään- 
nöksistä, jotka koskevat 
etuuteen oikeuttavien aiko- 
jen  ym. hyväksilukemista 
työttöm yysvakuutettujen 
päivärahan saamisoikeuden 
yhteydessä.

Neljäs osa 
Muut määräykset

27 artikla
Asianomaisten virano-

maisten tulee yhteistyössä 
antaa määräykset, jotka vaa- 
ditaan tämän sopimuksen yh- 
denmukaisen pohjoismaisen 
soveltamisen varmistamis- 
eksi.

28 artikla
Tätä sopimusta sovellet- 

taessa on viranomaisten ja  
laitosten avustettava toisiaan 
tarpeellisessa määrin. Kus- 
sakin pohjoismaassa tulee 
olla erityinen yhdyselin,

fylgir, var siöast innt af hendi 
fyrir jaann tima er sjukdö- 
murinn kom i ljös.

2. Nu elnar atvinnusjuk- 
dömur, sem baettur er sam- 
kvaemt löggjöf norraens 
lands, og skal jaaö land jaå 
einnig baeta jaaö heilsuhrak, 
ef jaaö veröur ekki rakiö til 
vinnu i ööru norraenu landi.

4. kafli. Baetur vegna atvinnu- 
leysis

26. grein
Nånari åkvaeöi um rétt til 

böta vegna atvinnuleysis er 
aö finna i samningnum frå 28 
juni 1976 milli Islands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svijijööar um reglur var- 
öandi viöurkenningu å rétt- 
haefingarskeiöi m. m. vegna 
réttar til dagpeninga fyrir jaå, 
sem tryggöir eru gegn atvin- 
nuleysi.

IV. hluti.
Önnur åkvaeöi

27. grein
Hlutaöeigandi stjörnvöld 

skulu i samvinnu semja jaaer 
reglur, sem jaörf er å til jaess 
aö tryggja samraemda nor- 
raena framkvaemd jaessa 
samnings.

28. grein
f sambandi viö fram­

kvaemd jaessa samnings skulu 
stjörnvöld og stofnanir veita 
gagnkvaemt liösinni eftir jaör- 
fum. I sérhverju norraenu 
landi skal vera stofnun til-



punkt da yrkessykdom men 
viste seg.

2. Ved forverring av en 
yrkessykdom  som har med- 
fprt godtgjorelse etter e t nor­
disk lands lovgivning, skal 
dette landet også svare for 
forverringen så fremt denne 
ikke kan henfpres til arbeid i 
et annet nordisk land.

innebär fara för sjukdomen 
senast utövades.

2. Vid försämring av en 
arbetssjukdom som föranlett 
ersättning enligt ett nordiskt 
lands lagstiftning skall det 
landet även svara för försäm ­
ringen, om denna icke är att 
hänföra till arbete i annat 
nordiskt land.

Kapittel 4. Ytelser ved ar- 
beidslövse

Artikkel 26
Naermere bestem melser 

om rett til ytelser ved ar- 
beidslpyse finnes i overens- 
komst av 28. juni 1976 mel­
lom N orge, Danmark, Fin­
land, Island og Sverige om 
regler for godskriving av 
kvalifikasjonsperioder m. m. 
i förbindelse med rett til dag- 
penger for arbeidslpysetryg- 
dede.

Kapitel 4. Förmåner vid ar­
betslöshet

Artikel 26 
Närm are bestämmelser 

om rätt till förmåner vid ar­
betslöshet återfinns i över­
enskommelsen den 28 juni 
1976 mellan Sverige, Dan­
mark, Finland, Island och 
Norge om bestäm melser för 
tillgodoräknande av kvalifi- 
kationsperioder m .m . i sam­
band med rätt till ersättning 
för arbetslöshetsförsäkrade.

Fjerde del. 0vrige bestem­
melser

Artikkel 27
De kom petente myndighe­

ter skal samarbeide om å ut- 
ferdige de n0dvendige for­
skrifter for å sikre en enhetlig 
nordisk gjennomf0ring av 
denne konvensjon.

Avdelning IV. Övriga be­
stämmelser

Artikel 27
De behöriga myndigheter­

na skall i samarbete utfärda 
de bestäm m elser som fordras 
för att säkerställa en enhetlig 
nordisk tillämpning av denna 
konvention.

Artikkel 28
Ved anvendelse av denne 

konvensjon skal myndighe­
ter og organer i npdvendig 
utstrekning bistå hverandre. 
I hvert nordisk land skal det 
finnes et saerskilt forbindel-

Artikel 28
Vid tillämpning av denna 

konvention skall myndighe­
ter och inrättningar i erfor­
derlig utsträckning bistå var­
andra. I vaije nordiskt land 
skall finnas ett särskilt för-



delsesorgan som udpeges af 
vedkommende myndighed.

Artikel 29
1. Hvis nogen hos et or­

gan i et nordisk land anspger 
om en ydelse efter et andet 
nordisk lands lovgivning, 
skal organet uden ophold 
sende anspgningen til ved­
kommende organ i det pågael- 
dende land. Ans0gning anses 
indgivet den dag den blev 
indgivet i det fprstnaevnte 
land.

2. Skal en klage eller en 
anden begaering end den der 
er naevnt i f0rste stykke, ef­
ter lovgivningen i et nordisk 
Iand indgives inden en vis 
frist for at blive taget i be- 
tragtning, skal begaeringen 
anses for modtaget i rette tid, 
hvis den inden fristens udl0b 
er indgivet til et organ i et 
andet nordisk land. Dette or­
gan skal uden ophold sende 
begaeringen til vedkom­
mende organ.

Artikel 30
1. H ar et organ i et nor­

disk land udbetalt en ydelse 
under sådanne omstaendig- 
heder at der er opstået pligt 
til at betale tilbage, kan det 
for meget udbetalte holdes 
tilbage i en ydelse fra et an­
det nordisk land i den ud- 
straekning retsreglerne i dette 
land tillader det.

2. H ar et organ i et nordisk 
land udbetalt forskud på en 
ydelse inden den endelige af- 
gprelse og viser det sig der­
efter at modtageren ikke har 
ret til ydelsen eller har ret til 
ydelsen med et la vere bel0b, 
kan en tilsvarende ydelse fra

jonka valitsee asianomainen 
viranomainen.

29 arikla
1. Jos henkilö hakee jon- 

kin pohjoismaan laitokselta 
etuutta toisen pohjoismaan 
lainsäädännön mukaan, lai- 
toksen tulee välittömästi lä- 
hettää hakemus kyseisen 
maan asianomaiselle laitok- 
selle. Hakemus on katsot- 
tava tehdyksi siellä sinä päi- 
vänä, jona hakemus jätettiin 
ensiksi mainitussa maassa.

2. Jos valitus tai muu kuin 
ensimmäisessä kappaleessa 
tarkoitettu asiakiija on jon- 
kin pohjoismaan lainsäädän­
nön mukaan jä tettävä tietyn 
ajan kuluessa, jo tta  se voitai- 
siin ottaa huomioon, asia­
kiija katsotaan saapuneeksi 
määräajassa, jos se on jätetty  
saman ajan kuluessa toisen 
pohjoismaan laitokselle. Tä- 
män laitoksen tulee välittö­
mästi lähettää asiakiija 
asianomaiselle laitokselle.

30 artikla
1. Jos jonkin pohjoismaan 

laitos on suorittanut etuutta 
sellaisissa olosuhteissa, että 
takaisinmaksuvelvollisuus 
on syntynyt, saadaan liika- 
suoritus pidättää toisessa 
pohjoismaassa maksetta- 
vasta etuudesta, jos tämän 
maan oikeussäännökset sen 
sallivat.

2. Jos jonkin pohjoismaan 
laitos on suorittanut etuutta 
ennakkona odotettaessa lo- 
pullista päätöstä ja  jos edun- 
saajalla ei sittemmin enää 
katsota olevan oikeutta etuu- 
teen tai hänellä katsotaan 
olevan oikeus pienempään

nefnd af hlutaöeigandi stjöm- 
valdi sem sérstakur tengi- 
liöur.

29. grein
1. Nu afhendir maöur 

stofnun i norraenu landi um- 
sökn um baetur samkvaemt 
löggjöf annars norraens lands 
og skal 0a su stofnun 0egar i 
staö senda umsöknina til 
viöeigandi stofnunar t hlu­
taöeigandi landi. Umsökn 
skal talin fram komin 0ar 
0ann dag, sem hun var lögö 
fram i fyrrnefnda landinu.

2. Nu er svo kveöiö å i 
löggjöf norraens lands aö 
kaern eda ööru erindi, en um 
reeöir i 1. målsgrein, skuli 
framvisaö innan åkveöins 
tima til 0ess aö 0aö veröi tekiö 
til greina og skal Pä taliö aö 
0essu skilyröi sé fullnaegt ef 
erindinu hefur veriö fram ­
visaö til stofnunar i ööru nor- 
raenu landi innan hins til- 
skylda tima. Su stofnun skal 
0egar i staö senda erindiö til 
hlutaöeigandi stofnunar.

30. grein
1. Nu hefur stofnun i nor- 

raenu landi greitt baetur meö 
beim haetti aö skylda til en- 
durgreiöslu skapast og må på 
draga frå botum greiddum i 
ööru norraenu landi 0aö sem 
ofgreitt var aö svo miklu leyti 
sem réttarreglurnar i 0vi 
landi leyfa.

2. Nu hefur stofnun i nor­
raenu landi veitt baetur til 
bråöabirgöa meöan beöiö er 
endanlegs urskuröar og siöar 
kemur i ljös aö bötajieginn 
åtti ekki rétt å botum eöa åtti 
aöeins rétt å laegri botum og 
må 0å halda eftir, i heild eöa



sesorgan sorn utpekes av den 
kom petente myndighet.

Artikkel 29
1. Dersom noén spker et 

organ i et nordisk land om en 
ytelse etter et annet nordisk 
lands lovgivning, skal orga­
net um iddelbart oversende 
spknaden til kompetente or­
gan i vedkommende land. 
S0knaden skal anses frem- 
met der den dag den bie satt 
fram i fprstnevnte land.

2. M å klage eller annet do­
kument enn det som er nevnt 
i nr. 1 etter lovgivningen i et 
nordisk land settes fram in- 
nen en bestem t frist for å 
komme i betraktning, skal 
dokumentet anses å ha inn- 
kommet i rett tid dersom det 
innen samme frist bie satt 
fram for et organ i et annet 
nordisk land. Dette organ 
skal umiddelbart oversende 
dokum entet til det kompe­
tente organ.

Artikkel 30
1. H ar et organ i et nor­

disk land utbetalt en ytelse 
under slike omstendigheter 
at tilbakebetalingsplikt har 
oppstått, kan det for meget 
utbetalte avregnes i en ytelse 
i et annet nordisk land i den 
utstrekning rettsreglene i det 
landet tillåter dette.

2. H ar et organ i et nor­
disk land utbetalt en ytelse i 
påvente av endelig vedtak og 
st0nadsm ottakeren deretter 
ikke finnes berettiget til ytel- 
sen eller bäre berettiget til et 
lavere st0nadsbel0p, kan tils- 
varende ytelse fra et annet

bindelseorgan som utses av 
den behöriga myndigheten.

Artikel 29
1. Om någon hos en inrätt­

ning i ett nordiskt land ansö­
ker om en förmån enligt ett 
annat nordiskt lands lagstift­
ning, skall inrättningen ome­
delbart översända ansök­
ningshandlingen till behörig 
inrättning i vederbörande 
land. Ansökan skall anses ha 
gjorts där den dag då ansök­
ningshandlingen ingavs i det 
förstnäm nda landet.

2. Skall besvär eller annan 
handling än som avses i förs­
ta  stycket enligt lagstiftning­
en i ett nordiskt land inges 
inom viss tidrymd för att be­
aktas, skall handlingen anses 
ha inkommit i rätt tid om 
handlingen inom samma tid­
rymd har ingetts till en inrätt­
ning i ett annat nordiskt land. 
Denna inrättning skall ome­
delbart översända handling­
en till den behöriga inrätt­
ningen.

Artikel 30
1. H ar en inrättning i ett 

nordiskt land utgett en för­
mån under sådana om stän­
digheter att återbetalnings- 
skyldighet uppkommit, får 
vad för mycket utbetalats in­
nehållas från förmån i annat 
nordiskt land, i den mån 
rättsreglerna i det landet så 
medger.

2. H ar en inrättning i ett 
nordiskt land utgett en för­
mån provisoriskt i avvaktan 
på slutligt beslut och be- 
finnes förmånstagaren seder­
m era ej berättigad till förm å­
nen eller berättigad till för­
mån med lägre belopp, får



et andet nordisk land for det 
samme tidsrum helt eller del­
vist holdes tilbage. Det sam­
me gaelder når en ydelse ud- 
betales uden at bestemmel- 

.  serne i denne konvention er 
iagttaget, eller når en senere 
anvendelse af konventionen 
f0rer til at en ydelse i det 
fprstnaevnte land ikke burde 
vaere udbetalt eller burde 
vaere udbetalt med et lavere 
bel0b.

3. Bel0b som holdes til­
bage i medf0r af f0rste eller 
andet stykke, skal sendes til 
det organ som burde havé 
undladt at udbetale en ydelse 
eller burde havé udbetalt en 
ydelse med et lavere bel0b.

Artikel 31
1. Et dokument om ret til 

underholdsbidrag der er ud­
stedt i et nordisk land, skal 
anses som gyldigt grundlag 
for bidragsforskud også i et 
andet nordisk land. Består 
dokumentet ikke i en be- 
slutning af en domstol eller 
en anden offentlig myn­
dighed, skal dokumentet 
vaere forsynet med attesta- 
tion for at det i det land hvor 
det er udstedt, kan danne 
grundlag for inddrivelse hos 
den bidragsskyldige.

2. Bidragsforskud kan 
nedsaettes i den udstraekning 
bidragsforskud er udbetalt 
fra et andet nordisk land for 
samme tidsrum.

Artikel 32
Et nordisk land, som yder 

vedvarende hjaelp til fors0r- 
gelse eller anden social bi­
stånd til en statsborger i et 
andet nordisk land, kan ikke

etuuteen, saadaan toisesta 
pohjoismaasta samalta ajalta 
suoritettava vastaava etuus 
pidättää. Samaa soveiletaan, 
kun etuus on maksettu nou- 
dattam atta tämän sopimuk- 
sen määräyksiä tai kun myö- 
hempi sopimuksen soveita- 
minen johtaa siihen, ettei 
etuutta olisi pitänyt maksaa 
ensiksi mainitussa maassa tai 
se olisi pitänyt maksaa pien- 
empänä.

3. Ensimmäisen tai toisen 
kappaleen nojalla pidätetty 
summa on toim itettava sille 
laitokselle, jonka olisi pi­
tänyt jä ttää  etuus maksa- 
m atta tai jonka olisi pitänyt 
maksaa etuus pienempänä.

31 artikla
1. Elatukseen oikeuttavaa 

asiakirjaa, joka on laadittu 
jossakin pohjoismaassa ja  
joka voi sielia olla perus- 
teena elatusten perimiselle, 
tulee pitää elatusten ennakon 
saantiin pätevänä perusteena 
toisessakin pohjoismaassa. 
Ellei asiakitja ole tuomiois- 
tuimen tai muun julkisen vi- 
ranomaisen päätös, se on va- 
rustettava todistuksella siitä, 
e ttä se voi olla perusteena 
elatusten perimiselle elatus- 
velvolliselta siinä maassa, 
jossa asiakirja on laadittu.

2. Elatusten ennakkoa 
saadaan pidättää siinä 
määrin kuin sitä on suoritettu 
toisesta pohjoismaasta sa­
malta ajalta.

32 artikla
Toisen pohjoismaan kan- 

salaisen pääasiallisesta ela- 
tuksesta tai muusta sosiaali- 
sesta huolenpidosta jatku- 
vasti vastaava pohjoismaa ei

aö hluta, samsvarandi botum 
frå ööru norraenu landi fyrir 
sama tima. Sama gildir hegar 
bastur eru greiddar ån hess aö 
gaett hafi veriö åkvaeöa i fjes- 
sum samningi eöa he8ar 
siöari framkvaemd samning- 
sins leiöir til hess aö baetur i 
fyrrnefnda landinu heföi ekki 
ätt aö greiöa eöa aöeins 
greiöa meö lasgri fjårhaeö.

3. Fjåhaeöir, sem haldiö er 
eftir samkvaemt 1. eöa 2. 
målsgrein, skal afhenda stof- 
nun heirri, sem ekki heföi ätt 
aö greiöa baetur eöa heföi ätt 
aö greiöa laegri baetur.

31. grein
1. Skjäl um rétt til meö- 

lags, sem gefiö er ut i nor­
raenu landi, skal einnig taliö 
gildur grundvöllur fyrirfram- 
greiöslu meölags i ööru nor­
raenu landi. E f skjaliö geymir 
ekki urskurö domstols eöa 
annars opinbers stjörnvalds, 
skal haö åritaö vottoröi um 
aö samkvaemt hvi sé unnt aö 
innheimta hjä hinum meö- 
iagsskylda i landinu, sem haö 
var gefiö ut i.

2. Ekki er skylt aö inna af 
hendi fyrirframgreiöslu meö­
lags aö hyi leyti sem hun he- 
fur veriö innt af hendi i ööru 
norraenu landi fyrir sama 
tima.

32. grein
Norraent land, sem aö 

staöaldri veitir rikisborgara 
annars norraens lands fram- 
faerslu eöa aöra félagslega 
umönnun aö mestu leyti, ge-



nordisk land for samme tids- 
rom helt eller delvis holdes 
tilbake. Det samme gjelder 
når en ytelse utbetales uten 
hensyn til bestem melsene i 
denne konvensjon eller når 
senere anvendelse av kon- 
vensjonen f0rer til at ytelse i 
det f0rstnevnte land ikke 
skulle va:rt utbetalt eller 
skulle vaert utbetalt med la- 
vere bel0p.

3. Bel0p som er blitt holdt 
tilbake etter bestemmelsene i 
nr. 1 og nr. 2 skal oversendes 
det organ som skulle ha latt 
vasre å utbetale ytelser eller 
ha utbetalt et lavere bel0p.

Artikkel 31
1. Dokument om rett til 

underholdsbidrag som er ut- 
stedt i et nordisk land skal 
anses som gyldig grunnlag 
for bidragsförskott også i et 
annet nordisk land. Utgjpr 
dokumentet ikke en beslut- 
ning av en domstol eller an- 
nen offentlig myndighet, skal 
dokumentet vasre försynt 
med attestasjon for at det 
kan vaere grunnlag for inndri- 
velse hos den bidragspliktige 
i det land der det er utstedt.

2. Bidragsförskott kan 
holdes tilbake i den utstrek- 
ning bidragsförskott er utbe­
talt fra annet nordisk land for 
samme tidsrom.

Artikkel 32
Et nordisk land som yter 

varig hjelp til forsprgelse el­
ler annen omsorg til en stats- 
borger i et annet nordisk 
land, kan ikke av den grunn 
kreve at vedkommende mot-

motsvarande förmån från an­
nat nordiskt land för samma 
tid helt eller delvis innehål­
las. Detsamm a gäller när en 
förmån utbetalats utan iakt­
tagande av bestäm m elserna i 
denna konvention eller när 
senare tillämpning av kon­
ventionen leder till att för­
mån i det förstnäm nda landet 
icke borde ha utgått eller 
borde ha utgått med lägre be­
lopp.

3. Belopp som innehållits 
med stöd av första eller and­
ra  stycket skall tillställas den 
inrättning som borde ha un­
derlåtit att utge en förmån el­
ler borde ha utgett en förmån 
med lägre belopp.

Artikel 31
1. En handling om rätt till 

underhållsbidrag, som har 
upprättats i ett nordiskt land, 
skall anses utgöra giltigt un­
derlag för bidragsförskott 
även i annat nordiskt land. 
Utgör handlingen ej beslut av 
domstol eller annan offentlig 
myndighet, skall handlingen 
vara försedd med bevis att 
den kan ligga till grund för 
indrivning hos den bidrags- 
skyldige i det land där den 
har upprättats.

2. Bidragsförskott får in­
nehållas i den mån bidrags­
förskott har utgått från annat 
nordiskt land för samma tid.

Artikel 32
E tt nordiskt land som sta­

digvarande bereder en med­
borgare i annat nordiskt land 
hans huvudsakliga försörj­
ning eller annan social om­
vårdnad får icke på grund



af den grund kraeve, at den 
pågaeldende modtages i 
hjemlandet, såfrem t hans fa- 
milieforhold, tilknytning til 
bopaelslandet eller omstaen- 
dighedeme i övrigt täler for, 
at han b0r forblive der, og i 
alle tilfaelde ikke såfremt han 
de sidste 5 år har haft bopael i 
landet.

Artikel 33 
Denne konvention giver 

ikke ret til udbetaling af 
grundpension til den, der 
ikke har bopael i et nordisk 
land. Konventionen giver 
heller ikke ret til optjening af 
rettigheder uden for de nor­
diske lande.

Artikel 34
1. Denne konvention gael- 

der ikke for ydelser og bidrag 
for tiden f0r den traeder i 
kraft.

2. Ved afg0relser af retten 
til ydelser efter denne kon­
vention medregnes også for- 
sikrings-, beskaeftigelses- og 
bopaelsperioder inden kon­
ventionen trådte i kraft.

3. Artikel 23 i denne kon­
vention finder også anven- 
delse for pension som ved 
konventionens ikrafttraedelse 
udbetales med anvendelse af 
artikel 5 b) i konventionen af 
15. septem ber 1955.

Artikel 35
Denne konvention med- 

f0rer ikke nedsaettelse af 
ydelser som l0ber når kon­
ventionen traeder i kraft.

voi tämän perustella vaatia 
henkilön vastaanottamista 
kotim aassa, jos hånen perhe- 
suhteensa, siteensä asuin- 
maahan tai muut olosuhteet 
puoltavat hånen asuinmaa- 
han jääm isensä sallimista, 
eikä ainakaan, jos hän vähin- 
tään viiden viimeksi kulu- 
neen vuoden ajan on asunut 
maassa.

33 artikla
Tähän sopimukseen ei voi 

vedota peruseläkkeen mak- 
satusoikeuden saamiseksi 
henkilölle, joka ei asu poh- 
joism aassa. Sopimukseen ei 
myöskään voi vedota oikeu- 
den saamiseksi etuuksien an- 
saitsemiseen pohjoismaiden 
ulkopuolelia.

34 artikla
1. Tämä sopimus ei koske 

sopimuksen voimaanastu- 
mista edeltävältä ajalta suori- 
tettuja etuuksia ja  maksuja.

2. M äärättäessä oikeutta 
tämän sopimuksen perus- 
teella suoritettaviin etuuksiin 
on myös otettava huomioon 
ennen sopimuksen voimaa- 
nastum ista täytetyt vakuu- 
tus-, työskentely- ja  asumis- 
kaudet.

3. Tämän sopimuksen 23 
artiklaa sovelletaan myös 
eläkkeeseen, jo ta  sopimuk­
sen voimaanastuessa makse- 
taan soveltaen 15 syyskuuta 
1955 tehdyn sopimuksen ar­
tiklaa 5 b).

35 artikla 
Tämä sopimus ei saa joh- 

taa sopimuksen voimaantu- 
lon ajankohtana maksetta- 
vien etuuksien alenemiseen.

tur ekki af fjeim sökum kra- 
fist [jess aö heimaland styrk- 
Jjegans taki viö honum ef 
fjölskylduåstaeöur hans, 
tengsl viö busetulandiö eöa 
aöstaeöur aö ööru leyti maeia 
meö t>vi aö hann fåi aö vera 
(nar åfram og alls ekki ef hann 
hefur fimm siöustu årin veriö 
busettur i landinu.

33. grein
bessi samningur veitir ekki 

rétt til greiöslu grunnhfeyris 
til nokkurs manns, sem ekki 
er busettur i norraenu landi. 
Samningurinn veitir ekki hel­
dur rétt til öflunar réttinda 
utan norraenu landanna.

34. grein
1. Samningur [jessi gildir 

ekki um baetur og iögjöld 
vegna timans fyrir gildistöku 
hans.

2. Viö åkvöröun réttar til 
böta samkvaemt fjessum sam- 
ningi skal einnig taka tillit til 
timabila trygginga, starfs og 
busetu fyrir gildistöku hans.

3. 23. grein [jessa samn- 
ings skal einnig gilda um 
llfeyri, sem viö gildistöku 
hans er greiddur samkvaemt
5. grein b i samningnum frå 
15. september 1955.

35. grein 
bessi samningur skal ekki 

hafa t för meö sér laekkun 
böta, sem greiddar eru [>egar 
hann tekur gildi.



tas i hjemlandet så fremt 
hans familieforhold eller til- 
knytning til bosettingslandet 
eller omstendighetene for 0v- 
rig täler for at han b0r få bli 
der, og ikke i noe tilfelle om 
han minst i de siste fem årene 
har vaert bosatt i landet.

härav påfordra att denne 
m ottas i hemlandet om hans 
familjeförhållanden, anknyt­
ning till bosättningslandet el­
ler om ständigheterna i övrigt 
talar för att han bör fa stanna 
där, och i vart fall icke om 
han sedan minst fem år är bo­
satt i landet.

Artikkel 33
Denne konvensjon kan 

ikke påberopes for rett til ut- 
betaling av grunnpensjon til 
noén som ikke er bosatt i et 
nordisk land. Konvensjonen 
kan heller ikke påberopes for 
rett til opptjening av rettig- 
heter utenfor de nordiske 
land.

Artikkel 34
1. Denne konvensjon tje l­

der ikke for ytelser og av­
gifter for tiden f0r dens i- 
krafttreden.

2. Ved avgjprelse av ret- - 
ten til ytelser i medhold av 
denne konvensjon skal det 
også tas hensyn til trygde-, 
sysselsettings- och boset- 
tingsperioder f0r konven- 
sjonens ikrafttreden.

3. Artikkel 23 i denne kon­
vensjon får anvendelse også 
ved spörsmål om pensjon 
som ved konvensjonens i- 
krafttreden utbetales i med­
hold av artikkel 5 b i kon­
vensjonen av 15. september 
1955.

Artikkel 35
Denne konvensjon skal 

ikke medföre at ytelser som 
lpper når konvensjonen trer i 
kraft, blir satt ned.

Artikel 33
Denna konvention kan ej 

åberopas för rätt till utbetal­
ning av grundpension till nå­
gon som icke är bosatt i nor­
diskt land. Konventionen 
kan ej heller åberopas för rätt 
till intjänande av rättigheter 
utanför de nordiska län­
derna.

Artikel 34
1. Denna konvention gäl­

ler icke i fråga om förmåner 
och avgifter för tid före dess 
ikraftträdande.

2. Vid bestämmande av 
rätt till förm åner på grund av 
denna konvention skall även 
försäkrings-, sysselsättnings- 
och bosättningsperioder före 
konventionens ikraftträdan­
de beaktas.

3. Artikel 23 i denna kon­
vention tillämpas jäm väl i 
fråga om pension som vid 
konventionens ikraftträdan­
de utgår med tillämpning av 
artikel 5 b) i konventionen 
den 15 septem ber 1955.

Artikel 35
Denna konvention skall 

icke medföra nedsättning av 
förmånsbelopp som utgår vid 
konventionens ikraftträdan­
de.



Artikel 36.
1. 0n sk e r et land at opsige 

konventionen skal skriftlig 
meddelelse herom tilstilies 
det danske udenrigsministe- 
rium, som underretter de 0v- 
rige nordiske landes rege­
ringer herom.

2. Opsigelsen gaelder ale­
ne for det land som har med- 
delt den og har gyldighed fra 
begyndeisen a f  det kalen­
derår som indtraäder mindst 6 
m åneder efter at det danske 
udenrigsministerium har 
modtaget meddelelse om op­
sigelsen.

3. Opsiges konventionen 
bevares rettigheder som er 
erhvervet efter konventionen 
fortsat.

Artikel 37
1. Denne konvention skal 

ratificeres og ratifikationsin- 
strum enterne skal deponeres 
hos det danske udenrigsmi- 
nisterum.

2. Konventionen traeder i 
kraft den fprste dag i den 
måned som ligger to  fulde ka- 
lendermåneder efter den dag 
da samtlige landes ratifika­
tionsinstrum enter er depo- 
neret.

Artikel 38 
N år denne konvention 

traeder i kraft ophprer kon­
ventionen af 15. septem ber 
1955 mellem Danmark, Fin­
land, Island, Norge og Sveri­
ge om social tryghed med 
senere aendringer og tillaeg at 
gaelde tillige med overens- 
komsten af 6. februar 1975 
mellem de naevnte lande om

36 artikla
1. Jos jokin maa haluaa 

irtisanoa sopimuksen, on 
siitä tehtävä kiijallinen ilmoi- 
tus Tanskan ulkoministe- 
riölle, jonka tulee ilmoittaa 
asiasta muiden pohjoismai- 
den hallituksille.

2. Irtisanominen koskee 
ainoastaan irtisanomisilmoi- 
tuksen tehnyttä maata, ja  se 
on voimassa sen kalenteri- 
vuoden alusta lukien, joka 
tulee vähintään kuuden kuu- 
kauden kuluttua siitä, kun 
Tanskan ulkoministeriö vas- 
taanotti irtisanomisilmoituk- 
sen.

3. Jos sopimus irtisano- 
taan, jäävät sopimuksen pe- 
rusteella saavutetut oikeudet 
edelleenkin voimaan,

37 artikla
1. Tämä sopimus on rati- 

fioitava ja  ratifioimiskiijat on 
talletettava Tanskan ulko- 
ministeriöön.

2. Sopimus tulee voimaan 
sen kuukauden ensimmäi- 
senä päivänä, joka lähinnä 
seuraa kahden täyden kalen- 
terikuukauden kuluttua siitä 
päivästä lukien, kun kaikkien 
maiden ratifiomiskirjat talle- 
tettiin.

38 artikla
Tämän sopimuksen tulles- 

sa voimaan lakkaavat 15 päi­
vänä syyskuuta 1955 tehty 
sopimus Suomen, Islannin, 
N otjan, Ruotsin ja  Tanskan 
välillä sosiaaliturvasta siihen 
myöhemmin tehtyine muu- 
toksineen ja  lisäyksineen sa- 
moin kuin 6 helmikuuta 1975 
tehty mainittujen maiden vä-

36. grein.
1. Vilji eitthvert land segja 

samningnum upp, skal f>aö 
tilkynna danska utanrikis- 
råöuneytinu [jaö skriflega, en 
jtaö skal skyra rikisstjörnum 
annarra norraenna landa frå 
Jm.

2. Uppsögnin gildir aöeins 
fyrir [>aö land, sem segir upp 
og gildir frå og meö byrjun 
{jess almanaksärs, sem hefst 
aö liönum a. m. k. sex må- 
nuöum frå fjvf aö danska 
utanrikisråöuneytinu barst 
tilkynning um uppsögnina.

3. Sé samningnum sagt 
upp, haldast fjau réttindi, 
sem fengist hafa samkvaemt 
honum.

37. grein
1. Samning pennan skal 

fullgilda og skal fullgildin- 
garskjölunum komiö til varö- 
veislu f danska utanrikis­
råöuneytinu.

2. Samningurinn gengur i 
gildi fyrsta dag naesta må­
naöar eftir aö liönir eru tveir 
heilir almanaksmånuöir frå 
Fvl aö fullgildingarskjöl allra 
landanna voru afhent til 
varöveislu.

38. grein
Fegar [jessi samningur 

gengur f gildi fellur lir gildi 
samningur milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, No- 
regs og Svijjjööar frå 15. sep­
tember 1955 um félagslegt 
öryggi åsamt sföari breytin- 
gum og viöaukum viö hann 
svo og samningur sömu rikja 
frå 6. fébruar 1975 um baetur



Artikkel 36
1. 0 n sk e r et land å si opp 

kon vensjonen, skal det gis 
skriftlig meddelelse til det 
danske utenriksministerium, 
som underretter de pvrige 
nordiske lands regjeringer 
om oppsigelsen.

2. Oppsigelsen gjelder bä­
re for det land som har gitt 
meddelelse om det, og får 
virkning fra og med begyn­
nelsen av det kalenderår som 
inntreffer minst seks må­
neder etter at det danske 
utenriksministerium har mot- 
ta tt meddelelse om oppsigel­
sen.

3. Oppsies konvensjonen, 
skal rettigheter som er erver- 
vet i medhold av den bibe- 
holdes.

Artikkel 37
1. Denne konvensjon skal 

ratifiseres, og ratifikasjons- 
dokum entene skal deponeres 
hos det danske utenriksmi­
nisterium,

2. Konvensjonen trer i 
kraft den förste dag i den 
måned som ligger minst to 
fulle kalenderm åneder etter 
den dag da samtlige lands ra- 
tifikasjonsdokum enter er de- 
ponert.

Artikel 36
1. Önskar ett land upp­

säga konventionen skall 
skriftligt meddelande härom 
tillställas det danska utrikes­
ministeriet som har att un­
derrätta de övriga nordiska 
ländernas regeringar härom.

2. Uppsägningen gäller 
endast det land som verk­
ställt densamm a och äger gil­
tighet från och med ingången 
av det kalenderår som inträf­
far minst sex månader från 
det det danska utrikesmini­
steriet mottagit meddelande 
om uppsägningen.

3. Uppsägs konventionen 
skall rättigheter som förvär­
vats på grund av konven­
tionen alltjämt bestå.

Artikel 37
1. Denna konvention skall 

ratificeras och ratifikations- 
handlingarna deponeras hos 
det danska utrikesministe­
riet.

2. Konventionen träder i 
kraft första dagen i den må­
nad som infaller två hela ka­
lenderm ånader efter den dag, 
då samtliga länders ratifika­
tionsinstrum ent deponerats.

Artikkel 38
N år denne konvensjon trer 

i kraft, opphprer konven­
sjonen av 15. septem ber 1955 
mellom Norge, Danmark, 
Finland. Island og Sverige 
om sosial trygghet med se- 
nere endringer og tillegg å 
gjelde, i likhet med overens- 
komsten av 6. februar 1975 
mellom de nevnte land om

Artikel 38
N är denna konvention 

träder i kraft upphör konven­
tionen den 15 septem ber 
1955 mellan Sverige, Dan­
mark, Finland, Island och 
Norge om social trygghet 
med därtill senare gjorda 
ändringar och tillägg att gälla 
liksom överenskommelsen 
den 6 februari 1975 mellan



ydelser ved sygdom, svan- 
gerskab og f0dsel.

Til bekraeftelse heraf har 
undertegnede der er befuld- 
maegtigede a f  deres regerin­
ger, undertegnet denne over- 
enskom st.

Udfaerdiget i K0benhavn 
den 5. mårts 1981 i ét eksem- 
plar på det danske, det 
finske, det isländske, det 
norske og det svenske sprog, 
hvilke samtlige tekster har 
lige gyldighed.

Lise 0stergaard

linén sopimus sairaus-, ras- 
kaus-ja  synnytysetuuksista.

Tämän vakuudeksi allekir- 
joitaneet ovat siihen valtuu- 
tettuina allekiijoittaneet tä­
män sopimuksen.

Tehty yhtenä kappaleena 
suomen, islannin, norjan, 
ruotsin ja  tanskan kielellä. 
Kaikki tekstit ovat yhtä to- 
distusvoimaisia. Kööpenha- 
minassa 5 päivänä maalis- 
kuuta 1981.

Katri-Helena Eskelinen

vegna veikinda, medgöngu 
og barnsburöar.

Pessu til staöfestu hafa un- 
dirritaöur, sem til }>ess hafa 
fullt umboö, undirritaö 
samning pennan.

Gjört i Kaupmannahöfn 
hinn 5 mårts 1981 i einu ein- 
taki å islensku, dönsku, 
finnsku, norsku og sasnsku 
og skulu allir textarnir jafn- 
gildir.

Svavar Gestsson



ytelser ved sykdom, svan- 
gerskap og födsel.

Til bekreftelse herav har 
undertegnede, som har behp- 
rig fullmakt, undertegnet 
denne overenskom st.

Som skjedde i Köbenhavn 
den 5. m årts 1981 i et eksem- 
plar på det norske, danske, 
finske, isländske og svenske 
språk, hvorav samtlige tek- 
ster har samme gyldighet.

nämnda länder om förmåner 
vid sjukdom, havandeskap 
och barnsbörd.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade, därtill befull- 
mäktigade ombud, under­
tecknat denna överenskom ­
melse.

Som skedde i Köpenhamn 
den 5 mars 1981 i ett exem­
plar på svenska, danska, 
finska, isländska och norska 
språken, vilka samtliga 
texter har samma vitsord.

Arne Nilsen Karin Söder



BILAG
til konventionen mellem Dan­
mark, Finland, Island, Norge 
og Sverige om social tryghed.

Bestemmelser vedrorende an- 
vendelse af national lovgiv- 

ning

A. Danmark
1. Til artikel 6

Retten til naturalydelser i 
Danmark ved sygdom eller 
f0dsel for den som er bosat i 
Danmark, påvirkes ikke af 
bestem melserne i artikel 6, 
andet og tredie stykke.

2. Til artikel 14 
Begravelseshaelp efter lov

om offentlig sygesikring om- 
fattes ikke af bestem mel­
serne om naturalydelser ved 
sygdom.

3. Til artikel 18
N år betingelserne for at 

opnå efterladtepension er op- 
fyldt efter artikel 18, andet 
stykke, nr. 3 b, ligestilles bo- 
padstid i et andet nordisk 
land med bopaelstid i Dan­
mark ved afg0relsen af om 
betingelsen om mindst et års 
bopaelstid i Danmark efter 
opnåelsen af den laveste al- 
dersgraense for indtjening af 
ret til pension på grundlag af 
bopaelstid er opfyldt. Denne 
bestemmelse finder tilsva- 
rende anvendelse for danske 
statsborgere.

LUTE 1
Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan valiseen 
sosiaaliturvasopimukseen.

Kansallisen lainsäädännön so- 
veltamista koskevia määräyk- 

siä

A. Tanska
1. 6 artiklaan 

M ääräykset artiklan 6
toisessa ja  kolmannessa kap- 
paleessa eivät vaikuta Tans- 
kassa asuvan henkilön oi- 
keuksiin saada hoitoetuuksia 
Tanskassa sairauden tai syn- 
nytyksen yhteydessä.

2. 14 artiklaan
1. Julkista sairausvakuu- 

tusta koskevan lain mu- 
kainen hautausavustus ei 
kuulu sairauden perusteella 
m yönnettäviä hoitoetuuksia 
koskevien määräysten piir- 
iin.

3. 18 artiklaan
Kun ehdot jälkeenjääneen 

perheeläkkeen saamiseksi 18 
artiklan toisen kappaleen 
kohdan 3b) mukaan on täy- 
tetty , on asumisaika muussa 
pohjoismaassa rinnastettava 
asumisaikaan Tanskassa kun 
ratkaistaan, onko ehto vähin- 
tään yhden vuoden Tans­
kassa asum isesta alemman 
ikärajan jälkeen täytetty elä- 
keoikeuden ansaitsemiseksi 
asumisajan perusteella.

Vidauki
vid samning milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, Nor- 
egs og Svijijööar um félagslegt 
öryggi.

Äkvaeöi um beitingu löggjafar 
einstakra landa

A. Danmörk
1. Um 6. grein

Åkvseöin f 2. og 3. måls- 
grein 6. greinar hafa ekki åh- 
rif å réttinn til aöstoöar f 
Danmörku vegna veikinda 
eöa barnsfaeöingar til handa 
Jjeim, sem busettir eru {tar i 
landi.

2. Um 14. grein 
Akvicöin um aöstoö vegna

veikinda taka ekki til greftr- 
unarstyrks samkvasmt lögum 
um almennar sjukratryggin- 
gar.

3. Um 18. grein
Pegar fullnaegt er skilyr- 

öunum til f>ess aö få eftirli- 
fendalifeyri samkvaemt 18. 
grein, 2. målsgrein, töluliö 3 
b, skal busetutimi i ööru nor- 
raenu landi jafngilda buse- 
tutfma i Danmörku er meta 
skal hvort fullnaegt sé skilyr- 
öinu um aö minnsta kosti 
eins års busetu i Danmörku, 
eftir aö nåö er laegra aldurs- 
markinu til vinnslu lifeyris- 
réttar å grundvelli buse- 
tutima. betta äkvaeöi gildir å 
samsvarandi hått um danska 
rikisborgara.



Vedlegg
til nordisk konvensjon om so- 
sial trygghet

Bestemmelser om anvendelse 
av nasjonal lovgivning

A . Danmark
I . Til artikkel 6 

Retten til naturalytelser 
ved sykdom eller f0dsel i 
Danmark påvirkes ikke av 
bestem m elsene i artikkel 6 
nr. 2 og 3.

2, Til artikkel 14
N aturalytelser ved syk­

dom om fatter ikke begravel- 
sehjelp etter lov om offentlig 
sygesikring.

3. Til artikkel 18
N år betingelsene for til- 

ståelse av etterlattepensjon 
etter artikel 18 nr. 2 punkt 
3 b er oppfylt, skal botid i de 
andre kontraherende land li- 
kestilles med botid i D an­
mark ved avgjprelsen av om 
vilkåret om minst ett års bo­
tid i Danmark etter oppnådd 
nedre aldersgrense for opp- 
tjening av pensjonsrettighe- 
ter på grunnlag av botid er 
oppfylt. Bestemmelsen får 
tilsvarende anvendelse for 
danske statsborgere.

Bilaga
till konventionen mellan Sve­
rige, Danmark, Finland, Is­
land och Norge om social 
trygghet

Bestämmelser rörande till- 
lämpning av nationell lagstift­
ning

A. Danmark
1. Till artikel 6

Rätten till vårdförm åner i 
Danmark vid sjukdom eller 
födsel för den som är bosatt i 
Danmark påverkas ej av be­
stämmelserna i artikel 6 , 
andra och tredje styckena.

2. Till artikel 14 
Begravningshjälp enligt la­

gen om offentlig sjukförsäk­
ring omfattas ej av bestäm ­
melserna om vårdförm åner 
vid sjukdom.

3. Till artikel 18
N är villkoren för att erhål­

la efterlevandepension enligt 
artikel 18, andra stycket 3 b, 
är uppfyllda skall bosätt- 
ningstid i annat nordiskt land 
jäm ställas med bosättnings- 
tid i Danmark vid avgörande 
av om villkoret på minst ett 
års bosättning i Danmark ef­
ter uppnående av den nedre 
åldersgränsen för intjänande 
av rätt till pension på grund 
av bosättningstid är uppfyllt. 
Denna bestämmelse äger 
motsvarande tillämpning på 
danska medborgare.



4. Til artikel 19
a) Statsborgere fra de and­

re nordiske lande har ret til 
fuld dansk ålderspension ef­
ter bestem melserne i folke- 
pensionsloven om ret til fuld 
pension for den som har haft 
fast bopael i Danmark i 
mindst 10 år indenfor de al- 
dersgraenser der gaslder for 
optjening af ret til pension på 
grundlag af bopaelstid, heraf 
mindst 5 år umiddelbart f0r 
den normale pensionsålder. 
Bopaelstid i de 0vrige nordi­
ske lande medregnes ikke 
ved afg0 relsen af om fuld 
pension kan ydes efter den 
naevnte bestemmelse.

b) Ved anvendelsen af ar­
tikel 19, andet stykke, tredje 
punktum medregnes bopaels­
tid i de nordiske lande efter 
opnåelse af den laveste al- 
dersgraense i dansk pensions- 
lovgivning for optjening af 
ret til pension på grundlag af 
bopaelstid ved beregning af 
pension til en person, som ef­
ter konventionen skal havé 
pension fra Danmark.

c) Bestemmelserne i arti­
kel 19, tredje stykke, finder 
tilsvarende anvendelse på in- 
validepension efter den 
danske lov om invalidepen- 
sion m.v. på de betingelser, 
der er angivet i denne lov.

d) Ved beregningen af en- 
kepension, invalidepension 
og folkepension efter dansk

4. 19 artiklaan
a) Muiden pohjoismaiden 

kansalaisilla on oikeus saada 
täyttä Tanskan vanhuuselä- 
kettä kansaneläkelaissa ole- 
van säännöksen mukaisesti, 
joka koskee vähintään kym- 
menen vuotta Tanskassa 
asuneen henkilön oikeutta 
täyteen eläkkeeseen. Edelly- 
tyksenä on kuitenkin, että 
asuminen on tapahtunut nii­
den ikärajojen sisällä, jotka 
koskevat eläkeoikeuden an- 
saitsemista asumisajan pe- 
rusteella, ja  e ttä ajasta vähin­
tään viisi vuotta on ollut vä- 
littömästi ennen normaalia 
eläkeikää. Asumisaikaa 
muissa pohjoismaissa ei 
oteta huomioon ratkais- 
taessa, voidaanko täyttä elä- 
kettä myöntää mainitun 
säännöksen mukaisesti.

b) Sovellettaessa 19 artik- 
lan toisen kappaleen kol­
matta kohtaa luetaan asumis- 
aika muissa pohjoismaissa 
hyväksi, kun lasketaan elä- 
kettä henkilölle, jonka on so- 
pimuksen mukaan määrä 
saada eläkettä Tanskasta. 
Edellytyksenä on, että ky- 
seinen henkilö on saavut- 
tanut Tanskan eläkelainsää- 
dännön mukaisen alemman 
ikärajan, joka koskee elä­
keoikeuden ansaitsemista 
asumisajan perusteella.

c) M ääräyksiä 19 artiklan 
kolmannessa kappaleessa so- 
velletaan vastaavasti Tans­
kan työkyvyttöm yyttä yms. 
koskevan lain mukaiseen 
työkyvyttömyyseläkkeeseen 
sanotussa laissa mainituilla 
ehdoilla.

d) M äärättäessä Tanskan 
lainsäädännön mukaista les- 
keneläkettä, työkyvyttömyy-

4. Um 19. grein
a) Rikisborgarar annarra 

norraenna landa skulu eiga 
rétt å fullum dönskum ellil- 
ifeyri samkvaemt åkvaeöi al- 
mannalffeyrislaga um rétt til 
fuils lffeyris til handa jseim, 
sem hefur veriö busettur 1 
Danmörku aö minnsta kosti 
tfu år å J5vf aldursskeiöi, sem 
menn geta åunniö sér rétt til 
lffeyris å grundvelli buse- 
tutfma, og fjär af aö minnsta 
kosti fimm sföustu årin åöur 
en venjulegum lffeyrisaldri er 
nåö. Busetutfmi f öörum nor- 
raenum löndum er ekki talinn 
meö Jtegar åkvöröun er tekin 
um Jjaö, hvort fullan Iffeyri 
megi greiöa samkvaemt 
nefndu åkvaeöi.

b) Viö beitingu 19. 
greinar, 2. målsgreinar, 3. 
målsliös, er viö utreikning 
lffeyris til manns, sem sam­
kvaemt samningnum skal få 
Iffeyri frå Danmörku, talinn 
meö busetutfmi f norraenu lön- 
dunum eftir aö nåö er laegra 
aldursm arkinu, sem sam­
kvaemt dönsku lffeyrislöggjö- 
finni er krafist til f>ess aö 
maöur geti åunniö sér rétt til 
lffeyris å grundvelli buse­
tu tima.

c) Åkvaeöin f 19. grein, 3. 
målsgrein, taka å tilsvarandi 
hått til örorkulffeyris sam- 
kvaemt dönsku lögunum um 
örorkulffeyri o.fl. meö jaeim 
skilyröum, sem f jieim lögum 
greinir.

d) Viö utreikning å ekkjul- 
ffeyri, örorkulffeyri og elli- 
lffeyri samkvaemt danskri



4. Til artikkel 19
a) Statsborgare i de andre 

nordiske land skal vaere be- 
rettiget til å oppnå full dansk 
alderspensjon etter bestem- 
melsen i folkepensionsloven 
om rett til full pensjon for 
den som har veert bosatt i 
Danmark minst 10 år innen- 
for de aldersgrenser som 
gjelder for inntjening av rett 
til pensjon på grunnlag av bo­
tid, hvorav minst 5 år umid- 
delbart f0r normal pensjons- 
alder. Botid i de 0vrige nor­
diske land medregnes ikke 
ved avgj0relsen av om det 
kan ytes full pensjon etter 
den nevnte bestemmelse.

4. Till artikel 19
a) Medborgare i de andra 

nordiska länderna skall ha 
rätt till full dansk ålderspen­
sion enligt bestämmelsen i 
folkpensionslagen om rätt till 
full pension för den som varit 
bosatt i Danmark minst tio år 
inom de åldersgränser som 
gäller för intjänande av rätt 
till pension på grund av bo- 
sättningstid, varav minst fem 
år omedelbart före den nor­
mala pensionsåldern. Bo- 
sättningstid i övriga nordiska 
länder medräknas ej när det 
gäller att avgöra om full pen­
sion kan utges enligt nämnda 
bestämmelse.

b) Ved anvendelse av ar­
tikkel 19 nr. 2, tredje punk­
tum , medregnes ved bereg- 
ningen av pensjon til perso­
ner som i medhold av kon- 
vensjonen skal ha pensjon 
fra Danmark, botid i de nor­
diske land etter oppnåelsen 
av den nedre aldersgrense i 
dansk pensjonslovgivning for 
inntjening av rett til pensjon 
på grunnlag av botid.

b) Vid tillämpningen av 
artikel 19 andra stycket tred­
je  punkten medräknas, för 
beräkning av pension till en 
person som enligt konven­
tionen skall ha pension från 
Danmark, bosättningstid i de 
nordiska länderna efter upp­
nående av den nedre ålders­
gränsen i dansk pensionslag- 
stiftning för intjänande av 
rätt till pension på grund av 
bosättningstid.

c) Bestemmelsene i artik­
kel 19 nr. 3 får tilsvarende 
anvendelse på invalidepen- 
sjon etter den danske lov om 
invalidepensjon m .v ., på de 
betingelser som er angitt i 
denne lov.

d) Ved beregningen av en- 
kepensjon, invalidepensjon 
og folkepensjon til gjenle-

c) Bestämmelserna i arti­
kel 19 tredje stycket äger 
motsvarande tillämpning på 
invalidpension enligt den 
danska lagen om invalidpen­
sion m. m. på de villkor som 
anges i denna lag.

d) Vid beräkningen av än­
kepension, invalidpension 
och ålderspension enligt



lovgivning til den hvis aegte- 
faelle er afgået ved d0den, på 
grundlag af den afdpde aegte- 
faelles bopaelstid i de nordi­
ske lande, skal betingelserne 
herfor efter invalide-, enke- 
og folkepensionsloven vaere 
opfyldt. Ved beregning a f bo­
paelstid fra det tidspunkt 
hvor pensionen begynder, og 
frem til den pensionsålder 
der gaelder i bopaelslandet, 
laegges den efterlevende aeg- 
tefaelles alder ved pensions- 
tilfaeldets indtraeden til 
grund.

5. Til artikel 20
a) N ordiske statsborgere 

som har bopael i et andet nor­
disk land end Danmark kan 
ikke efter artikel 20, förste 
stykke, opnå dansk förtidig 
folkepension ved dispensa­
tion fra aldersbetingelserne 
på grund af arbejdslpshed el­
ler lignende manglende mu- 
lighed for beskaeftigelse.

b) Til enlige kvinder som 
er fyldt 62 år, ydes folkepen­
sion fra Danmark efter arti­
kel 20, andet stykke, udover 
3-årsfristen fra flytningen ef­
ter artiklens tredje stykke, 
sålaenge pensionsmodtageren 
ikke har opnået den alminde- 
lige pensionsålder i bopaels­
landet.

c) Til personer som ved 
dispensation fra aldersbetin- 
gelsem e modtager förtidig 
folkepension fra Danmark ef­
te r flytning til et andet nor­
disk land inden den 1. januar 
1978, ydes pensionen ud

seläkettä ja  vanhuuseläkettä 
sellaiselle henkilölle, jonka 
puoliso on kuollut, kuolleen 
puolison asumisajan perus- 
teella pohjoismaissa, tulee 
sitä koskevat työkyvyttö- 
myyseläkelaissa, leskenelä- 
kelaissa ja  kansaneläkelaissa 
säädetyt edellytykset olla 
täytetyt. Kun on kyseessä 
asumisajan laskeminen siitä 
ajankohdasta, jolloin elä- 
kettä ryhdytään suoritta- 
maan, asuinm aassa voimassa 
olevaan eläkeikään, otetaan 
perusteeksi jälkeenjääneen 
puolison ikä eläketapahtu- 
man sattuessa.

J . 20 artiklaan
a) M uussa pohjoismaassa 

kuin Tanskassa asuva poh- 
joism aiden kansalainen ei voi 
20 artiklan ensimmäisen kap- 
paleen mukaisesti saada en- 
nenaikaista vanhuuseläkettä 
Tanskassa työttömyyden tai 
vastaavanlaisen työllisyys- 
mahdollisuuden puuttumisen 
perusteella ikäehdoista 
m yönnettävällä erivapau- 
della.

b) Yksinäiselle naiselle, 
joka on täyttänyt 62 vuotta, 
suoritetaan vanhuuseläkettä 
Tankasta 20 artiklan toisen 
kappaleen mukaisesti maini- 
tun artiklan kolmannessa 
kappaleessa tarkoitetun, 
muuttoa seuraavan kolmi- 
vuotiskauden jälkeen niin 
kauan kuin eläkkeensaaja ei 
ole täyttänyt asuinmaan 
yleistä eläkeikää.

c) Henkilöille, jotka 
ikäehdoista myönnetyllä eri- 
vapaudella saavat ennenai- 
kaista vanhuuseläkettä Tans- 
kasta muutettuaan toiseen 
pohjoismaahan ennen tämän 
sopimuksen voimaantuloa.

löggjöf til beirra, sem misst 
hafa maka sinn, miöuöum viö 
busetutim a hins låtna maka i 
norra:nu löndunum, skal full- 
naegt Jjeim skilyröum, sem 
um jjaö gilda sam k vaem t 
örorkulifeyrislögum, ekkju- 
lifeyrislögum og almanna- 
lifeyrislögum. Viö utreikning 
busetutim a frå j>vl er lifeyris- 
greiöslur hefjast jiar til 
llfeyrisaldri, sem gildir i bu- 
setulandinu, er nåö er lagöur 
til grundvallar aldur eftirli- 
fandi maka, hegar réttur til 
lffeyris stofnast.

5. Um 20. grein
a) Norraenn rfkisborgari, 

sem er busettur i ööru nor- 
raenu landi en Danmörku, ge­
tur ekki samkvaemt 20. grein,
1. målsgrein, fengiö danskan 
ellilifeyri fyrir aldursm örk 
eöa undanjjågu frå aldursski- 
lyröum vegna atvinnuleysis 
eöa alika skorts å möguleika 
til atvinnu.

b) Einstaeö kona, sem 
oröin er 62 åra, faer ellilifeyri 
frå Danmörku samkvaemt 20. 
grein, 2 . målsgrein, umfram 

riggja åra timann eftir flut- 
ning samkvaemt 3. målsgrein 
greinarinnar svo lengi sem 
lifeyris|>eginn hefur ekki nåö 
almennum llfeyrisaldri i bu- 
setulandinu.

c) Aö f>vi er tekur til 
manna, sem meö undantagn 
frå aldursskilyröum få ellil­
ifeyri fyrir aldursmörk frå 
Danmörku eftir flutning til 
annars norraens lands fyrir 1. 
januar 1978, veitist lifeyrir-



vende ektefelle etter dansk 
lovgivning, på grunnlag av 
den avdpde ektefelles botid i 
de nordiske land, skal beting- 
elsene for dette etter invali- 
depensjonsloven, enkepen- 
sjonsloven og folkepensjons- 
loven vtere oppfylt. Ved be- 
regningen av botiden fra det 
tidspunkt hvor pensjonen be­
gynner og fram til den pen­
sionsålder som gjelder i bo- 
settingslandet, legges den 
lengstlevende ektefelles al­
der på pensjonstidspunktet 
til grunn.

5. Til artikkel 20
a) Til nordiske statsbor- 

gere som er bosatt i et annet 
nordisk land enn Danmark, 
kan det ikke etter artikkel 20 
utbetales dansk förtids folke- 
pensjon ved dispensasjon fra 
aldersbetingelsene på grunn 
av arbeidslpshet eller 1ig- 
nende manglende mulighet 
for sysselsetting.

b) Til enslig kvinne som 
har fylt 62 år, ytes folkepen- 
sjon fra Danmark i henhold 
til artikkel 20 nr. 2 utover 
treårsfristen fra flyttingen i 
artiklens nr. 3, sålenge den 
som m ottar pensjonen ikke 
har nådd den alminnelige 
pensionsålder i bosett ings- 
landet.

c) Til personer som ved 
dispensasjon fra aldersbetin­
gelsene m ottar f0 rtids folke- 
pensjon fra Danmark etter 
Hytting til et annet nordisk 
land fpr 1. januar 1978, ytes 
pensjonen utover treårsfri-

dansk lagstiftning till den, 
vars make avlidit, på grund­
val av den avlidne makens 
bosättningstid i de nordiska 
länderna skall villkoren här­
för enligt invalidpensionsla- 
gen, änkepensionslagen och 
folkpensionslagen vara upp­
fyllda. Vid beräkning av bo­
sättningstid från den tid­
punkt, då pensionen böljar 
utgå, och fram till den i bo- 
sättningslandet gällande pen­
sionsåldern läggs den efterle­
vande makens ålder vid pen- 
sionsfallet till grund.

5. Till artikel 20
a) Nordisk medborgare 

som är bosatt i ett annat nor­
diskt land än Danmark kan 
icke enligt artikel 20 första 
stycket erhålla dansk förtida 
ålderspension genom dispens 
från åldersvillkoren på grund 
av arbetslöshet eller liknande 
bristande möjlighet till sys­
selsättning.

b) För ensamstående 
kvinna som fyllt 62 år utgår 
ålderspension från Danmark 
enligt artikel 20 andra 
stycket utöver 3-årsfristen 
från flyttningen enligt arti­
kelns tredje stycke så länge 
pensionstagaren icke har 
uppnått den allmänna pen­
sionsåldern i bosättningslan- 
det.

c) För personer som på 
grund av dispens från ålders­
villkoren erhåller förtida ål­
derspension från Danmark 
efter flyttning till ett annat 
nordiskt land före den 1 janu­
ari 1978, utges pensionen ut-



över 3-årsfristen fra flytnin- 
gen efter artikel 20, tredje 
stykke, sålaenge pensions- 
modtageren ikke har opnået 
den almindelige pensionsål­
der i bopaglslandet.

6. Til artikel 21
Ved anvendelsen af artikel 

21 skal medlemmer af Ar- 
bejdsmarkedets Tilläggspen­
sion for hvem der i et kalen­
derår er indbetalt det antal 
bidrag som kraeves for at 
opnå fuld anciennitet, anses 
for a t havé tilbagelagt en for- 
sikringsperiode på et helt år. 
M edlemmer for hvem der er 
indbetalt et mindre antal bi­
drag, anses for at havé tilba­
gelagt en forsikringsperiode 
på så stor en del af et år som 
svarer til forholdet mellem 
antallet af indbetalte bidrag 
og det antal som kraeves for 
at opnå fuld anciennitet.

B. Finland
1. Til artikel 5.

Ved fastsaettelse af retten 
til dagpenge ved födsel efter 
lovgivningen i Finland skal 
der tages hensyn til tilsva- 
rende dagpenge som ydes ef­
ter lovgivningen i et andet 
nordisk land på grundlag af 
samme foraddreforhold til 
den anden af foraeldrene.

2. Til artiklerne 18—20
a) Ved ydelse af grund­

pension til den som har bo- 
pael i et andet nordisk land 
end Finland, skal pensionen 
og dertil hörende tillägg be- 
regnes efter de regler som

suoritetaan eläkettä 4 artik- 
lan 3 kappaleessa tarkoitetun 
muuttoa seuraavan kolmi- 
vuotiskauden jälkeen niin 
kauan kuin eläkkeensaaja ei 
ole täyttänyt asuinmaan 
yleistä eläkeikää.

6 . 21 artiklaan
Sovellettaessa 21 artiklaa 

katsotaan työmarkkinoiden 
lisäeläkejäijestelmän sellais- 
ten jäsenten, joiden hyväksi 
on kalenterivuoden aikana 
maksettu täyden yhden vuo- 
den vakuutuskauden saavut- 
tamiseksi tarpeellinen mak- 
sujen määrä, täyttäneen täy­
den vuoden mittaisen vakuu­
tuskauden. Sellaisten jäsen­
ten, joiden hyväksi on mak­
settu pienempi määrä mak- 
suja, katsotaan täyttäneen 
niin suuren ösan vuodesta 
käsittävän vakuutuskauden, 
joka vastaa suoritettujen 
maksujen määrän ja  täyden 
vakuutuskausivuoden saa- 
vuttamiseksi tarpeen olevan 
määrän välistä suhdetta.

B. Suomi
1. 5 artiklaan

M äärättäessä oikeudesta
Suomen lainsäädännön mu- 
kaiseen äitiysrahaan on otet- 
tava huomioon myös päivä- 
raha, jo ta  toisen pohjois- 
maan lainsäädännön mukaan 
maksetaan saman äitiyden 
tai isyyden perusteella toi- 
selle vanhemmista.

2 . 18-20  artiklaan
a) M yönnettäessä kansan- 

eläkettä muussa sopimus- 
maassa kuin Suomessa asu- 
ville henkilöille, määräytyy 
eläke ja  siihen liittyvät lisät 
niiden säännöksien mukaan,

inn umfram {jriggja åra tfma- 
biliö eftir flutninginn samk- 
vaemt 20. grein, 3. målsgrein, 
j)ar til lifeyrisjjeginn hefur 
nåö almennum lifeyrisaldri i 
btisetulandinu.

6. Um 21. grein
Viö beitingu 21. greinar 

skulu Jjeir aöilar aö viöbö- 
tarlrfeyrissjööi vinnumar- 
kaöirins, sem greiddur hefur 
veria fyrir å einu almanaksåri 
så ljöldi idgjaldagreiaslna, 
sem krafist er til J)ess a8 nå 
fullum réttindum, teljast hafa 
lokia heils års tryggingartfma. 
beir, addar, sem greiddar 
hafa veria fyrir fagrri iögjal- 
dagreidslur, skulu teljast 
hafa lokia tryggingartfma, er 
nemi svo miklum hluta års 
sem svarar til hlutfallsins 
milli fjölda greiddra iögjalda- 
greiöslna og jjess fjölda, sem 
krafist er til j>ess ed nå fullum 
réttindum.

B. Finnland
1. Um 5. grein

Viö åkvöröun réttar til 
dagpeninga vegna barns- 
faeöingar samkvagmt finnskri 
löggjöf skal einnig taka tillit 
til dagpeninga, sem sam­
kvagmt löggjöf annars nor­
raens lands eru greiddir hinu 
foreldrinu vegna sömu barns- 
faeöingar eda aettleiöingar.

2. Um 18.—20. grein
a) begär grunnlffeyrir er 

veittur manni, sem er buset- 
tur f ööru norragnu landi en 
Finnlandi, skal lffeyririnn og 
viöbötargreiöslur honum 
tengdar reiknast eftir j)eim



sten fra flyttingen i artikkel 
20 nr. 3, sålenge den som 
m ottar pensjonen ikke har 
nådd den alminnelige pen- 
sjonsalder i bosettingslandet.

6 . Til artikkel 21
Ved anvendelse av artik­

kel 21 skal medlemmer av 
Arbeidsm arkedets Tilleggs- 
pensjon for hvem det i l0pet 
av et kalenderår er innbetalt 
det antall bidrag som er npd- 
vendig for å oppnå full an- 
siennitet, anses å ha fullfprt 
en trygdeperiode på et helt 
år. Medlemmer som det er 
innbetalt et mindre antall bi­
drag for, anses å ha fullfprt 
en trygdeperiode på den 
brpkdel av et år som svarer 
til antallet av betalte bidrag i 
forhold til det antall som er 
npdvendig for å oppnå full 
ansiennitet.

B. Finland
1. Til artikkel 5 

Ved avgjprelse av retten til 
fpdselspenger etter lovgiv- 
ningen i Finland skal det 
også tas hensyn til dagpenger 
som i henhold til lovgivnin- 
gen i et annet nordisk land 
utbetales til den andre av for- 
eldrene.

2. Til artiklene 18—20
a) Ved tilståelse av folke- 

pensjon til noén som er bo­
satt i et annet nordisk land 
enn Finland, skal pensjonen 
og medfplgende tillegg be- 
regnes etter de regler som

över 3-årsfristen från flytt­
ningen enligt artikel 20 tredje 
stycket så länge pensionsta- 
garen icke har uppnått den 
allmänna pensionsåldern i 
bosättningslandet.

6. Till artikel 21
Vid tillämpningen av arti­

kel 21 skall medlemmar av 
arbetsm arknadens tilläggs­
pension för vilka under ett 
kalenderår inbetalats det an­
tal bidrag som erfordras för 
att uppnå full anciennitet 
anses ha fullgjort en försäk- 
ringsperiod på ett helt år. 
M edlemmar för vilka inbeta­
lats ett mindre antal bidrag 
anses ha fullgjort en försäk- 
ringsperiod på så stor del av 
ett år som svarar mot förhål­
landet mellan antalet inbe­
talda bidrag och det antal 
som erfordras för att uppnå 
full anciennitet.

B. Finland
1. Till artikel 5 

Vid fastställande av rätt till 
moderskapspenning enligt 
lagstiftningen i Finland skall 
beaktas jämväl dagpenning 
som enligt lagstiftningen i an­
nat nordiskt land på grund av 
samma föräldraskap utgår till 
den andra av föräldrarna.

2. Till artiklarna 18—20
a) Vid beviljande av folk­

pension åt den som är bosatt 
i annat nordiskt land än Fin­
land skall pensionen och där­
till anslutna tillägg beräknas 
efter de regler som gäller



ga;Ider for pensionsmodta- 
gere bosat i en kommune der 
tiihOrer den billigste kom- 
munegruppe sorn er omhand- 
let i § 27 i folkepensionslo- 
ven.

b) Ved fastsaettelse af ret- 
ten til boligydelse efter loven 
om boligydelse for pensions- 
modtagere skal alene bolig- 
udgifter i Finland tages i be- 
tragtning.

c) Arbejdslpshedspension 
efter §§ 20 og 22 i folkepen- 
sionsloven anses som invali- 
depension ved anvendelse af 
artikel 18.

d) Bestemmelserne i arti­
kel 20 linder ikke anvendelse 
på arbejdslpshedspension ef­
ter §§ 20 og 22 i folkepen- 
sionsloven.

3. Til artikel 2!
Ved anvendelsen af artikel 

21 skal den som har vaeret 
forsikret efter lov om pen­
sion for arbejdstagere i kort- 
varige arbejdsforhold, tilgo- 
deregnes en forsikringsperio- 
de på en måned för hver ka- 
lendermåned for hvilken der 
er indbetalt bidrag for harn til 
arbejdspensionskassen.

C. Island
I . Til artiklerne 18—20 

N år den opholdstid der er 
angivet i andet stykke i arti­
kel 18, er tilbagelagt skal bo- 
paelstid i et andet nordisk 
land ved bestemmelse af for- 
sikringstid sidestilles med 
bopaelstid i Island. Dette 
gaelder hvadenten den der 
b o sä tte r  sig i Island, er is­
ländsk statsborger eller stats-

jo tka  koskevat halvimpaan 
kansaneläkelain 27 §:ssätar- 
koitettuun kuntaryhmään 
kuuluvassa kunnassa asuvaa 
eläkkeensaajaa.

b) M äärättäessä oikeu- 
desta kansaneläkkeeseen 
suoritettavaan eläkkeensaa- 
jan  asumistukilain mukai- 
seen asumistukeen otetaan 
huomioon ainoastaan asu- 
miskustannukset Suomessa.

c) Kansaneläkelain §:ssä 
20 ja  22 C tarkoitettua työttö- 
myyseläkettä pidetään 18 ar- 
tiklaa sovellettaessa työky- 
vyttöm yyseläkkeenä.

d) Kansaneläkelain §:ssä 
20 ja  22 tarkoitettuun työttö- 
myyseläkkeeseen ei sovel- 
leta 20 artiklan määräyksiä.

3. 21 artiklaan
Sovellettaessa 21 artiklaa 

luetaan sellaiselle henkilölle, 
joka on ollut vakuutettuna 
lyhytaikaisissa työsuhteissa 
olevien työntekijäin eläke- 
lain mukaan, hyväksi yhden 
kuukauden pituinen vakuu- 
tuskausi jokaiselta sellaiselta 
kalenterikuukaudelta, jolta 
hänen hyväkseen on suori- 
te ttu  maksu työeläkekas- 
saan.

C. Island
1. 18 -20  artiklaan

Kun 18 artiklan toisessa 
kappaleessa mainittu oleske- 
luaika on päättynyt, rinnas- 
tetaan Islannissa vakuutusai- 
kaa määrättäessä asumisaika 
toisessa pohjoismaassa asu- 
misaikaan Islannissa. Tämä 
on voimassa olipa Islantiin 
asumaan asettuva Islannin 
tai muun pohjoismaan kansa-

reglum, sem gilda fyrir llfeyr- 
ispega busetta 1 sveitarfélagi, 
sem er t laegsta bötaflokki, 
sem um raeöir 1 27. grein al- 
mannalifeyrislaganna.

b) Viö åkvöröun réttar til 
husnaeöisstyrkja samkvaemt 
lögum um husnasöisstyrki til 
llfeyrisltega skal einungis 
taka tillit til husnaediskost- 
naöar i Finnlandi.

c) Viö beitingu 18. greinar 
skal lidö å atvinnuleysisll- 
feyri samkva:mt 20. og 22. 
grein C i almannallfeyrislö- 
gunum sem örorkullfeyri.

d) Åkvaeöin 1 20. grein 
taka ekki til atvinnuleysisll- 
feyris samkvaemt 20. og 22. 
grein almannalifeyrisla- 
ganna.

3. Um 21. grein
Viö beitingu 21. greinar 

skal jteim, sem hefur veriö 
tryggöur samkvaemt lögunum 
um lifeyri til launjjega 1 
skammtfma störfum, reik- 
naöur tryggingartimi, er sé 
einn månuöur fyrir hvem  al- 
manaksmånauö, sem iögjald 
hefur veriö greitt til llfeyriss- 
joösins hans vegna.

C. Island
I. Um 18.—20. grein 

Fegar dvalartiminn, sem 
nefndur er t 18. grein, 2. 
målsgrein, er liöinn og åk- 
varöa skal tryggingartima å 
Islandi, skal busetutfmi 1 
ööru norraenu landi jafngilda 
busetutlm a j>ar. Fetta å viö 
hvort sem så, sem sest aö å 
Islandi, er rfkisborgari Is­
lands eöa annars norraens



gjelder for pensjonsmotta- 
gere bosatt i kommune sorn 
hprer til den billigste av de 
kommunegrupper som er 
nevnt i § 27 i folkepensjons- 
loven.

b) Ved avgjprelse av rett til 
bost0tte etter loven om bo- 
st0tte (lagen om bostadsbi­
drag) for pensjonister skal 
bäre boutgifter i Finland tas i 
betraktning.

c) Arbeidslpshetspensjon 
etter §§ 20 og 22 c i folke- 
pensjonsloven skal ved an- 
vendelse av artikel 18 anses 
som uf0 repensjon.

d) Bestemmelsene i artik- 
kel 20 får ikke anvendelse på 
arbeidslpshetspensjon etter 
§§ 20 og 22 i folkepensjonslo- 
ven.

3. Til artikkel 21
Ved anvendelsen av artik­

kel 21 skal den som har vaert 
forsikret i medhold av loven 
om pensjon for arbeidstakere 
i kortvarig arbeidsforhold, 
tilgoderegnes en forsikrings- 
periode på en måned for hver 
kalenderm åned hvori premie 
er blitt innbetalt for vedkom- 
mende til arbeidspensjons- 
kassen.

pensionstagare bosatt i kom­
mun tillhörande den billi­
gaste av de i 27 § folkpen­
sionslagen avsedda kom­
mungrupperna.

b) Vid fastställande av rätt 
till bostadsbidrag enligt lagen 
om bostadsbidrag för pen­
sionstagare skall endast 
boendekostnader i Finland 
tagas i betraktande.

c) I 20 och 22 c §§ folkpen­
sionslagen avsedd arbetslös- 
hetspension skall vid tillämp­
ning av artikel 18 betraktas 
som invalidpension.

d) Bestämmelserna i arti­
kel 20 äger ej tillämpning på i
20 och 22 §§ folkpensionsla­
gen avsedd arbetslöshets- 
pension.

3. Till artikel 21
Vid tillämpning av artikel

21 skall den som varit försäk­
rad enligt lagen om pension

- för arbetstagare i kortvariga 
arbetsförhållanden tillgodo­
räknas en försäkringsperiod 
om en månad för varje sådan 
kalendermånad för vilken av­
gift till arbetspensionskassan 
inbetalats för honom.

C. Island
1. Til artikkel 18—20 

N år den i artikkel 18 nr. 2 
nevnte oppholdstid er tilba- 
kelagt, skal botid i andre nor­
diske land sidestilles med bo­
tid i Island ved fastsettelsen 
av trygdetid der. Dette 
gjelder både når den som bo­
setter seg i Island er isländsk 
statsborger og når vedkom- 
mende er statsborger i et an-

C. Island
1. Till artiklarna 18—20 

N är den i artikel 18 andra 
stycket angivna vistelsetiden 
gått till ända skall vid be­
stämmande av försäkringstid 
i Island bosättningstid i annat 
nordiskt land likställas med 
bosättningstid där. Detta gäl- 
ier vare sig den som bosätter 
sig i Island är isländsk med­
borgare eller medborgare i



borger i et andet nordisk 
land. For isländske statsbor- 
gere, som bosaetter sig i Is­
land, sidestilles bopaelstid i et 
andet nordisk land med bo­
paelstid i Island, når de har 
opnået den gaeldende pen­
sionsålder, selv om det krav 
om bopaelstid, der er angivet 
i andet stykke i artikel 18, 
ikke er opfyldt.

2. Til artikel 19
Ved anvendelsen af artikel 

19 skal bprnetillaeg til alder- 
og invalidepensionister efter 
bestem m elsem e i den is­
ländske folkeforsikringslov 
artikel 14 ydes med uafkortet 
belpb uanset bopaelstidens 
laengde.

3. Til artikel 21
Ved anvendelsen af artikel 

21 skal medlemmer af is­
ländske pensionskasser som 
er oprettet i henhold til lov 
eller godkendt af finansmi­
nisteriet, anses for at havé 
tilbagelagt en forsikringspe- 
riode på et helt år såfremt der 
for dem i lpbet af et kalen­
derår er indbetalt bidrag som 
svarer til mindst 10 procent 
a f 6 månedsl0nninger efter 
den I0ntarif der er bestem- 
mende for arbejdslpshedsfor- 
sikringens dagpengesatser.

4. Til artikel 22
Ved beregning af pension 

efter lov om pension til aeldre 
skal tillaegspension fra et an­
det nordisk land fradrages på 
samme måde som pension 
fra en isländsk pensions- 
kasse.

lainen. Sellaisten Islannin 
kansalaisten osalta, jo tka 
saavutettuaan voimassa ole- 
van eläkeiän asettuvat asu- 
maan Islantiin, rinnastetaan 
asumisaika toisessa pohjois- 
maassa asumisaikaan Islan- 
nissa vaikka 18 artiklan 
toisessa kappaleessa tarkoi- 
te ttua asumisen vähimmäi- 
saikaa koskevaa vaatimusta 
ei olisikaan täytetty.

2. 19 artiklaan 
Sovellettaessa 19 artiklaa

suoritetaan Islannin kansan- 
vakuutuslain 24 artiklan 
säännösten mukainen van- 
huus- ja  työkyvyttömyys- 
eläkkeen saajille suoritettava 
lapsikorotus täysimääräisenä 
asumisajan pituuteen katso- 
matta.

3. 21 artiklaan 
Sovellettaessa 21 artiklaa

katsotaan lain mukaan perus- 
tettujen tai valtiovarainmi- 
nisteriön tunnustamien islan- 
tilaisten eläkekassojen jäsen- 
ten täyttäneen koko vuoden 
pituisen vakuutuskauden 
sillä edellytyksellä, että hei- 
dän hyväkseen on kalenteri- 
vuoden aikana maksettu vä- 
hintään 10 prosentin suurui- 
set maksut.

4. 22 artiklaan
Laskettaessa ammattiyh- 

distysten vanhemmille jäsen- 
ille maksettavaa eläkettä 
koskevan lain mukaista elä­
kettä vähennetään muusta 
pohjoismaasta tuleva lisäelä- 
ke samalia tavoin kuin islan- 
tilaisen eläkekassan mak- 
sama eläke.

lands. Um Islenska rfkisbor- 
gara, sem taka sér busetu å 
islandi, skal Jjaö gilda aö 
begär [?eir hafa nåd J>eim 
llfeyrisaldri, sem f>ar gildir, 
skal busetutfmi \ ööru nor- 
raenu landi jafngilda buse- 
tutlma å islandi, ån bess aö 
krafist sé [jess lågmarksbuse- 
tutfma sem nefndur er 1 18. 
grein, 2. målsgrein.

2. Um 19. grein
Viö beitingu 19. greinar 

skulu greiöslur vegna barna 
til elli- og örorkulifeyrisbega 
samkvaemt 14. grein alman- 
natryggingalaga reiknast sem 
full fjårhaeö ån tillits til buse- 
tutfma.

3. Um 21. grein
Viö beitingu 21. greinar 

skulu félagar Islenskra lffey- 
rissjööa, sem stofnaöir eru 
samkvaemt lögum eöa viöur- 
kenndir af fjårmålaråöuney- 
tinu, taldir hafa lokiö heils 
års tryggingartfmabili ef fyrir 
bå hafa å einu almanaksåri 
veriö greidd iögjöld, er nema
a.m .k. 10% af sex månaöa 
launum samkvaemt be'm 
launataxta, sem dagpennin- 
gagreiöslur atvinnuleysis- 
trygginga miöast viö.

4. Um 22. grein
Viö utreikning lffeyris 

samkvaemt lögum um eftir- 
laun til aldraöra skal viöbö- 
tarlifeyrir frå ööru norraenu 
landi dragast frå å sama hått 
og llfeyrir frå Islenskum 
llfeyrissjööi.



net nordisk land. N år is­
ländsk statsborger bosetter 
seg i Island og har oppnådd 
den pensjonsalderen som 
gjelder der, skal botid i annet 
nordisk land likestilles med 
botid i Island uten at kravet 
til minste botid i artikkel 18 
er oppfylt.

2. Til artikkel 19
Ved anvendelsen av artik­

kel 19 skal barnetillegg til ål­
ders- og invalidepensjonister 
etter bestem melsene i den is­
ländske folkeforsikringslovs 
artikkel 14 ytes med uavkor­
tet belpp uansett botid.

3. Til artikkel 21
Ved anvendelsen av artik­

kel 21 skal medlemmer av is­
ländske pensjonskasser som 
er opprettet ved lov eller 
godkjent av finansministeri­
et, anses for å ha fullfprt en 
trygdeperiode på et helt år 
såfremt det for dem i lppet av 
e t kalenderår er innbetalt bi­
drag som utgj0r minst 10% 
av 6 månedsl0nninger if0lge 
den l0nnstariff som anvendes 
for arbeidsl0 shetsforsikring- 
ens dagpengesatser.

4. Til artikkel 22
Ved beregning av pensjon 

etter loven om pensjon til 
eldre skal tilleggspensjon fra 
annet nordisk land avregnes 
på samme måte som pensjon 
fra isländsk pensjonskasse.

annat nordiskt land. För is­
ländska medborgare som bo­
sätter sig i Island skall, när 
de har uppnått den gällande 
pensionsåldern, bosättnings- 
tid i annat nordiskt land jäm ­
ställas med bosättningstid i 
Island utan att kravet på så­
dan minsta bosättningstid 
som avses i artikel 18 andra 
stycket är uppfyllt.

2. Till artikel 19
Vid tillämpningen av arti­

kel 19 skall barntillägg till ål­
ders- och invalidpensionärer 
enligt, reglerna i den is­
ländska folkförsäkringsla- 
gens artikel 14 utges med 
oavkortat belopp oavsett bo- 
sättningstidens längd.

3. Till artikel 21
Vid tillämpningen av arti­

kel 21 skall medlemmar av 
isländska pensionskassor 
som inrättats enligt lag eller 
erkänts av finansministeriet 
anses ha fullgjort en försäk- 
ringsperiod på ett helt år un­
der förutsättning att det för 
dem under ett kalenderår in­
betalats bidrag som uppgår 
till minst 10 procent av 6 
m ånadslöner enligt den löne­
tariff som tillämpas för ar­
betslöshetsförsäkringens 
dagpenningsatser.

4. Till artikel 22
Vid beräkning av pension 

enligt lagen om pension till 
äldre skall tilläggspension 
från annat nordiskt land av­
räknas på samma sätt som 
pension från isländsk pen­
sionskassa.



D. Norge
1. Til artikel 5.

Ved fastsaettelsen af den 
ene af foraeldrenes ret til dag- 
penge ved f0dsel efter norsk 
lovgivning skal der tages 
hensyn til dagpenge, der 
ydes til den anden af forasld- 
rene efter et andet nordisk 
lands lovgivning.

2. Til artikel 6
U anset bestem melsen i ar­

tikel 6 skal statsborgere fra 
Danmark, Finland, Island og 
Sverige, som er ansat på et 
norsk skib i udenrigsfart, kun 
om fattes af loven om pen- 
sionsforsikring for s0ma:nd 
hvis de faktisk er bosat i 
Norge.

3. Til artikel 10
Bestemmelsen i lov om

folketrygd om at arbejdsgi- 
verafgift kun skal betales for 
godtgprelse til en udenlandsk 
statsborger for arbejde ud- 
fprt i udlandet hvis denne er 
bosat i Norge eller ansat på 
norsk skib i udenrigsfart, 
gaelder ikke ved anvendelse 
a f  artiklerne 7 og 8.

4. Til artiklerne 12—17 
Bestemmelserne i artik­

lerne 12-17 gaelder ikke for 
ydelser til ugifte, fraskilte el­
ler fraseparerede fors0rgere i 
henhold til kapitel 12 i lov om 
folketrygd.

D. Norja
1. 5 artiklaan

M äärättäessä vanhemman
oikeudesta Noijan lainsää- 
dännön mukaiseen synnytys- 
rahaan on otettava huomioon 
päiväraha, jo ta  suoritetaan 
toiselle vanhemmista muun 
pohjoismaan lainsäädännön 
mukaan.

2. 6 artiklaan
a) 6 artiklan toisen kappa- 

leen m ääräyksestä huoli- 
m atta kuuluvat notjalaisella 
aluksella ulkomaan liiken- 
teessä palvelevat Suomen, 
Islannin, Ruotsin ja  Tanskan 
kansalaiset merimieseläke- 
vakuutuslainsäädännön pii- 
riin vain, jos he tosiasialli- 
sesti asuvat Norjassa.

3. 10 artiklaan
K ansanvakuutuksesta an-

netussa laissa olevaa sään- 
nöstä, jonka mukaan työnan- 
tajan maksu on suoritettava 
ulkomaan kansalaiselle ulko- 
mailla tehdystä työstä annet­
ta vasta korvauksesta vain, 
jos henkilö asuu Notjassa tai 
palvelee ulkomaan liiken- 
teessä olevalla noijalaisella 
laivalla, ei sovelleta 7 ja  8 ar- 
tiklaa sovellettaessa.

4. 12—17 artiklaan
12-17 artiklan määräykset 

eivät koske 17 päivänä kesä- 
kuuta 1966 annetun kansan- 
vakuutuslain 12 luvun mu- 
kaisia etuuksia vanhemmille, 
jo tka ovat naimattomia, 
eronneita tai asuvat asumus- 
erossa.

D. Nore g ur
1. Um 5. grein.

Viö åkvöröun réttar for- 
eldris til fasöingarstyrks sam- 
kvaemt norskri löggjöf skal 
taka tillit til dagpeninga, sem 
hitt foreldriö faer samkvasmt 
löggjöf annars norraens 
lands.

2. Um 6. grein
Pratt fyrir åkvaeöi 6. 

greinar skulu rlkisborgarar 
Danmerkur, Finnlands, Is­
lands og SvfJ>jö5ar, seni eru i 
skiprumi å norsku skipi i 
utanlandssiglingum, Jovi 
aöeins falla undir lögin um 
lifeyristryggingar sjömanna 
aö Joeir séu raunverulega bu- 
settir 1 Noregi.

3. Um 10. grein
Åkvaeöi almannatrygginga- 

laganna um aö iögjöld vinnu- 
veitenda vegna böta til er- 
lends rfkisborgara vegna 
starfa erlendis skuli Jovi 
aöeins greidd aö hann sé bu- 
settur 1 Noregi eöa i skiprumi 
å norsku skipi \ utanlandssig­
lingum å ekki viö i sambandi 
viö beitingu 7. og 8. greinar.

4. Um 12. —17. grein
Åkvaeöin i 12.—17. grein 

gilda ekki um bastur sam­
kvaemt 12. kafla almanna- 
tryggingalaganna til foreldra 
sem ögiftir eru, fråskildir eöa 
skildir aö boröi og saeng.



D. Norge
1. Til artikkel 5

Ved fastsettelse av den 
ene av foreldrenes rett til 
fpdselspenger etter norsk 
lovgivning skal det tas hen- 
syn til dagpenger til foreldre 
som utgår i medhold av et 
annet nordisk lands lovgiv­
ning til den andre av foreld- 
rene.

2. Til artikkel 6
U ten hensyn til bestem- 

melsene i artikkel 6 skal 
statsborgere fra Danmark, 
Finland, Island og Sverige i 
tjeneste på norske skip i 
utenriks fart bäre omfattes 
av lov om pensjonstrygd for 
sj0menn dersom  vedkom- 
mende faktisk er bosatt i 
Norge.

3. Til artikkel 10
Bestemmelsen i lov om

folketrygd om at det bäre 
skal betales arbeidsgiverav- 
gift av godtgjprelse til uten- 
landsk statsborger for arbeid 
utf0rt i utlandet dersom ved- 
kommende er bosatt i Norge 
eller er ansatt på norsk skip i 
utenriks fart, skal ikke gjpres 
gjeldende ved anvendelsen 
av artiklene 7 og 8 .

4. Til artiklene 12—17
Bestemmelsene i dette ka-

pittel gjelder ikke for ytelser 
til ugifte, skilte og separerte 
forsprgere etter lov om folke­
trygd av 17. juni 1966 kapittel 
12 .

D. Norge
1. Till artikel 5 

Vid fastställande av en för­
älders rätt till födelsepenning 
enligt norsk lagstiftning skall 
hänsyn tas till dagpenning 
som utgår till den andre av 
föräldrarna enligt ett annat 
nordiskt lands lagstiftning.

2. Till artikel 6
Oavsett bestäm melserna i 

artikel 6 skall medborgare i 
Danmark, Finland, Island 
och Sverige som är anställda 
på norskt fartyg i utrikes fart 
endast omfattas av lagen om 
pensionsförsäkring för sjö­
män om de faktiskt är bosat­
ta i Norge.

3. Till artikel 10
Bestämmelsen i lagen om

folketrygd om att arbetsgi­
varavgift skall erläggas för 
ersättning till utländsk med­
borgare för arbete utfört i u t­
landet endast om denne är 
bosatt i Norge eller anställd 
på norskt fartyg i utrikes fart 
gäller inte vid tillämpning av 
artiklarna 7 och 8.

4. Till artiklarna 12—17 
Bestämmelserna i artik­

larna 12—17 gäller ej för för­
måner till ogifta, skilda eller 
hemskilda föräldrar enligt 
kapitel 12 lagen om folke­
trygd.



5. Til artiklerne 18—20 
N år en sådan bopaelstid 

som angivet i artikel 18, an- 
det stykke, er gået, skal bo- 
padstid i et andet nordisk 
land ligestilles med bopaelstid 
i Norge ved fastsaettelse af 
forsikringstid dér. Dette 
gaelder uanset om den som 
bosaetter sig i Norge er norsk 
statsborger eller statsborger 
fra et andet nordisk land. For 
norske statsborgere, som bo­
saetter sig i Norge, sidestilles 
bopaelstid i et andet nordisk 
land med bopaelstid i Norge, 
når de har opnået den gael- 
dende pensionsålder, selv 
om det krav om bopaelstid, 
der er angivet i andet stykke i 
artikel 18. ikke er opfyldt.

6. Til artikel 19
a) Fplgende ydelser fra fol- 

ketrygden skal ikke ned- 
saettes på grundlag af bopaels­
tid:

1. Bprnetillaeg til pension 
fra folketrygden.

2. Grundydelse efter lov 
om folketrygd § 8- 2, fprste 
stykke, litra a.

3. Hjaelpeydelse efter lov 
om folketrygd, § 8 - 2 , f0rste 
stykke, litra b.

4. Bidrag til bprnepasning 
efter lov om folketrygd, § 
10 - 2 .

b) Ved anvendelse af arti­
kel 19, andet stykke, med- 
regnes også som bopaelstid 
kalenderår hvori vedkom-

5. 18—20 artiklaan
Kun 18 artiklan toisessa 

kappaleessa mainittu asumis- 
aika on päättynyt, rinnaste- 
taan vakuutusaikaa N orjassa 
m äärättäessä asumisaika 
muussa pohjoismaassa asu- 
misaikaan Noijassa. Tämä 
koskee sekä Norjaan asu- 
maan asettuvia Noijan kan- 
salaisia etta toisen pohjois- 
maan kansalaisia. Sellaisten 
Norjan kansalaisten koh- 
dalla, jo tka saavutettuaan 
voimassa olevan eläkeiän 
asettuvat asumaan Noijaan, 
rinnastetaan asumisaika 
toisessa pohjoismaassa asu- 
misaikaan N oijassa, vaikka 
18 artiklan toisessa kappa­
leessa tarkoitettua asumisen 
vähimmäisaikaa koskevaa 
vaatimusta ei olisikaan täy- 
tetty.

6. 19 artiklaan
a) Seuraavat kansanva- 

kuutuksesta annetun lain 
mukaiset etuudet suoritetaan 
tekem ättä niistä vähennystä 
asumisajan perusteella.

1. Kansanvakuutuksesta 
annetun lain mukaiseen eläk- 
keeseen suoritetaan lapsiko- 
rotus.

2. Kansanvakuutuksesta 
annetun lain 8 - 2  §:n ensim- 
mäisen kappaleen kohdan a) 
mukainen perustuki.

3. Kansanvakuutuksesta 
annetun lain 8—2 §:n ensim- 
mäisen kappaleen kohdan b) 
mukainen aputuki.

4. Kansanvakuutuksesta 
annetun lain 10 -2  §:n mu­
kainen lastenhoitotuki.

b) Sovellettaessa 19 artik­
lan toisen kappaleen mää- 
räyksiä otetaan asumisvuo- 
sina huomioon myös ne ka-

5. Um 18.—20. grein
Pegar fullnaöur er så buse- 

tutimi, sem nefndur er t 18. 
grein, 2. målsgrein, og åk- 
varöa skal tryggingartlma i 
Noregi skal busetutfmi i ööru 
norraenu landi jafngilda buse- 
tutfma f Noregi. Fetta gildir 
baeöi fyrir norska rfkisbor- 
gara, sem setjast aö 1 Noregi, 
og rfkisborgara annarra nor- 
raenna landa. Um norska 
rfkisborgara, sem taka sér 
busetu f Noregi, skal Jiaö 
gilda, aö Jjegar jieir hafa nåö 
fieim lffeyrisaldri, sem ]aar 
gildir, skal busetufmi f ööru 
norraenu landi jafngilda buse- 
tutfma f Noregi, ån [jess aö 
krafist sé Jjess lågmarksbuse- 
tutfma, sem nefndur er f 18. 
grein, 2. målsgrein.

6. Um 19. grein
a) Eftirtaldar baetur frå al- 

mannatryggingunum skulu 
greiddar meö fulin fjårhaeö 
ån tillits til busetutfma:

1. Greiöslur vegna barna, 
sem fylgja lffeyri frå alman- 
natryggingum.

2. Grunnstyrkur sam-
kvaemt almannatryggingalö- 
gum, grein 8- 2, fyrstu måls­
grein a).

3. H jålparstyrkur sam- 
kvaemt almannatryggingalö- 
gum, grein 8—2, fyrstu måls­
grein b).

4. Styrkur til barnagaeslu 
samkvaemt almannatryggin- 
galögum, grein 10—2.

b) Viö beitingu 19. greinar,
2. målsgrein, skal sem buse- 
tutfmi einnig reiknast {mö al- 
manaksår, sem hlutaöeigandi



5. Til artikkel 18
N år slik oppholdstid som 

nevnt i artikkel 18 nr. 2 er 
gått, skal botid i annet nor­
disk land likestilles med bo­
tid i Norge ved fastsettelse 
av trygdetid der. Dette 
gjelder enten de som bosetter 
seg i Norge er norsk stats- 
borger eller statsborger i et 
annet kontraherende land. 
N år norsk statsborger boset­
ter seg i Norge og har opp- 
nådd den pensjonsalderen 
som gjelder der, skal botid i 
annet nordisk land likestilles 
med botid i Norge uten at 
kravet til minste botid i artik­
kel 18 nr. 2 er oppfylt.

6. Til artikkel 19
a) F0lgende ytelser fra fol- 

ketrygden skal ikke avkortes 
på grunn av botid:

1. Barnetillegg til pensjon 
fra folketrygden.

2. Grunnst0nad etter lov 
om folketrygd § 8- 2, f0rste 
ledd bokstav a.

3. H jelpestpnad etter lov 
om folketrygd § 8—2, f0rste 
ledd bokstav b.

4. St0nad til barnetilsyn et­
ter lov om folketrygd § 10- 2.

b) Ved anvendelsen av 
bestem melsene i artikkel 19 
nr. 2 skal også medregnes 
som botid kalenderår hvori

5. Till artiklarna 18—20 
N är den i artikel 18 andra 

stycket angivna bosättnings- 
tiden gått till ända skall vid 
bestäm mande av försäk- 
ringstid i Norge bosättnings- 
tid i annat nordiskt land jäm ­
ställas med bosättningstid i 
Norge. D etta gäller såväl för 
norska medborgare som bo­
sätter sig i Norge som för 
medborgare i annat nordiskt 
land. För norska medborgare 
som bosätter sig i Norge 
skall, när de har uppnått den 
gällande pensionsåldern, bo­
sättningstid i annat nordiskt 
land jäm ställas med bosätt­
ningstid i Norge utan att kra­
vet på sådan minsta bosätt­
ningstid som avses i artikel 
18 andra stycket är uppfyllt.

6. Till artikel 19
a) Följande förmåner för 

folketrygden skall utgå med 
oavkortat belopp oavsett bo- 
sättningstidens längd.

1. Barntillägg till pension 
från folketrygden.

2. Grundstöd enligt lagen 
om folketrygd § 8- 2, första 
stycket a).

3. H jälpstöd enligt lagen 
om folketrygd § 8- 2, första 
stycket b).

4. Bidrag till barntillsyn 
enligt lagen om folketrygd § 
10 - 2 .

b) Vid tillämpning av arti­
kel 19 andra stycket skall 
som bosättningstid också 
medräknas kalenderår var-



mende fylder 67, 68 eller 69 
år og har optjent pensions- 
points.

c) Bprnepension som ydes 
til det fprste barn når begge 
foraeldre er afgået ved dpden, 
og som udg0r samme bel0b 
som efterladtepension til den 
af foraeldrene som i givet fald 
ville havé fået den st0 rste af 
en sådan pension, beregnes 
efter regleme i artikel 19, 
fprste stykke, sammenholdt 
med andet til fjerde stykke.

7. Til artikel 20
a) Kompensationstillaeg til 

ydelser fra folketrygden efter 
lov af 19. decem ber 1969 ud- 
betales kun til personer, der 
er bosat i Norge.

b) Grundydelse, hjaelpe- 
ydelse og bidrag til bprnepas- 
ning ydes kun til en nordisk 
statsborger, der er bosat i et 
andet nordisk land end 
Norge, i det omfång dette 
fplger af norsk lovgivning.

8. Til artiklerne 21 —23
F or så vidt angår ret til til­

läggspension for en nordisk 
statsborger skal ophold eller 
bopael i et andet nordisk land 
ligestilies med ophold eller 
bopael i Norge.

E. Sverige

1. Til artikel 5 
Ved fastsaettelse af for- 

aeldres ret til foraeldrepenge 
efter svensk lovgivning skal 
dagpenge i anledning af for-

lenterivuodet, joiden aikana 
henkilö täyttää 76, 68 tai 69 
vuotta ja  on ansainnut eläke- 
pisteitä.

c) Ensimmäiselle lapselle 
molempien vanhempien 
kuoltua suoritettavalapsene- 
läke määräytyy 19 artiklan 
ensimmäisen kappaleen mu- 
kaan verrattuna artiklan toi- 
seen, kolmanteen ja  neljän- 
teen kappaleeseen ja  on sa­
man suuruinen kuin jälkeen- 
jääneen eläke sille vanhem- 
malle, joka kyseisessä ta- 
pauksessa olisi saanut suu- 
remman jälkeenjääneen eläk- 
keen.

7. 20 artiklaan
a) Hyvityslisää kansanva- 

kuutusetuuteen 19 päivänä 
joulukuuta 1969 annetun lain 
mukaan maksetaan vain 
Norjassa asuville henkilöille.

b) Perustukea, aputukea ja  
lastenhoitotukea suoritetaan 
muussa pohjoismaassa kuin 
Norjassa asuvalle pohjois- 
maan kansalaiselle vain siinä 
määrin kuin Norjan lainsää- 
dännöstä johtuu.

8. 21—23 artiklaan
Pohjoismaan kansalaisen

lisäeläkeoikeuden suhteen 
rinnastetaan oleskelu tai asu- 
minen toisessa pohjois­
maassa oleskeluun tai asu- 
miseen N oijassa.

E. Ruotsi

1. 5 artiklaan 
M äärättäessä vanhemman 

oikeutta Ruotsin lainsäädän- 
nön mukaiseen vanhempain- 
rahaan vähennetään muun

naer 67, 68 eöa 69 åra aldri og 
hefur åunniö sér stig til 
lffeyrisréttinda.

c) Barnaltfeyrir, sem 
greiöist meö fyrsta barni 
jjegar båöir foreldrarnir eru 
låtnir og nemur sömu fjårhaeö 
og eftirlifendalffeyrir til [jess 
foreldranna, sem f |jvf tilfelli 
heföu fengiö naerri {jess 
konar lifeyri, reiknast eftir 
reglunum \ 19. grein, 1. måls- 
grein, sbr 2 .-4 .  målsgrein.

7. Um 20. grein
a) U ppböt å baetur frå al- 

mannatryggingunum sam- 
kva:mt lögum frå 19. de- 
sember 1969 greiöist einungis 
Jjeim, sem busettir eru i N o­
regi.

b) Grunnstyrkur, hjål- 
parstyrkur og styrkur til bar- 
nagaeslu, greiöist norraenum 
rikisborgurum, sem busettir 
eru \ ööru norraenu landi en 
Noregi, einungis aö {jvl 
marki, sem leiöir af norskri 
löggjöf.

8. Um 21 .—23. grein
Aö Jj v i  er tekur til viöbö- 

tarllfeyris til norraenna rfkis- 
borgara skal dvöl eöa buseta 
f ööru norraenu landi jafn- 
gilda dvöl eöa busetu i Nore­
gi-

E. Svijyjöd

1. Um 5. grein 
Viö åkvöröun réttar

foreldris til foreldrapeninga 
samkvaemt saenskri löggjöf 
skulu dagpeningar vegna



vedkom mende fyller 67, 68 
eller 69 og har opptjent pen- 
sjonspoeng.

c) Barnepensjon som ytes 
til fprste barn når begge for- 
eldre er döde, og som utgjpr 
samme belöp som etterlatte- 
pensjon-til den av foreldrene 
som i tilfelle ville fått stprst 
slik pensjon, beregnes etter 
reglene i artikkel 19 nr. 1, jfr. 
nr. 2 til 4.

7. Til artikkel 20
a) Kompensasjonstillegg 

til ytelser fra folketrygden et­
ter lov av 19. desem ber 1969 
utbetales bäre til personer 
som er bosatt i Norge.

b) G runnstpnad, hjelpe- 
stpnad og st0nad til barnetil- 
syn utbetales til nordisk 
statsborger bosatt i annet 
nordisk land enn Norge bäre 
i den utstrekning det f0lger 
av norsk lovgivning.

8. Til artiklene 21—23
N år det gjelder rett til til- 

leggspensjon for nordisk 
statsborger skal opphold el­
ler bosetting i annet nordisk 
land likestilles med opphold 
eller bosetting i Norge.

E. Sverige

I . Til artikkel 5 
Ved avgjprelse av for- 

eldres rett til fpdselspenger 
etter svensk lovgivning skal 
dagpenger ved nedkom st et-

under vederbörande fyller 
67, 68 eller 69 år och har in­
tjänat pensionspoäng.

c) Barnpension som utges 
till det första barnet när båda 
föräldrarna har avlidit och 
som utgår med samma be­
lopp som efterlevandepen­
sion till den av föräldrarna 
som i förekommande fall 
skulle ha fått störst sådan 
pension beräknas enligt reg­
lerna i artikel 19 första 
stycket jäm fört med an d ra -  
fjärde styckena.

7. Til artikel 20
a) Kompensationstillägg 

till förm åner från folketryg­
den enligt lag den 19 decem­
ber 1969 utbetalas endast till 
personer som är bosatta i 
Norge.

b) Grundstöd, hjälpstöd 
och bidrag till barntillsyn 
utges till nordisk medborgare 
som är bosatt i annat nor­
diskt land än Norge endast i 
den utsträckning som följer 
av norsk lagstiftning.

8. Till artiklarna 21—23
Vad avser rätt till tilläggs­

pension för nordisk medbor­
gare skall vistelse eller bo­
sättning i annat nordiskt land 
jäm ställas med vistelse eller 
bosättning i Norge.

E. Sverige

1. Till artikel 5 
Vid fastställande av föräl­

ders rätt till föräldrapenning 
enligt svensk lagstiftning 
skall dagpenning i anledning



aeldreforhold efter et andet 
nordisk lands lovgivning fra- 
drages på samme måde som 
forseldrepenge som udbetales 
til den anden af foraeldrene.

2. Til artikel 6
a) Den som efter bestem- 

melseme i artikel 6 ., andet 
stykke, skal om fattes af 
svensk lovgivning om for- 
aeldrepenge på grundlag af 
ansasttelse på svensk skib 
skal kunne modtage 
foraeldrepenge også for b0rn, 
der er bosat i et andet nor­
disk land end Sverige.

b) Retten til naturalydelser 
ved sygdom som tilkommer 
den, som er indskrevet i det 
svenske spm andsregister, 
påvirkes ikke af reglerne i ar­
tikel 6.

3. Til artikel 7
Den som efter bestemmel- 

serne i artikel 7 omfattes af 
svensk lovgivning om forael- 
drepenge uden at vaere bosat 
i Sverige, skal kunne mod­
tage disse også for b0rn, der 
er bosat i samme land som 
den forsikrede person selv.

4. Til artikel 12
Foraeldrepenge efter

svensk lovgivning som ikke 
överstiger garantiniveauet, 
skal udbetales hvis den til- 
flyttede umiddelbart inden 
barnets f0dsel eller det be- 
regnede tidspunkt för denne 
har haft ret til naturalydelser 
i de nordiske lande i sam- 
menlagt mindst 180 dage.

pohjoismaan lainsäädännön 
mukaan äitiyden tai isyyden 
johdosta suoritettava päivär- 
aha samalia tavoin kuin toi- 
selle vanhemmista makset- 
tava vanhempainraha.

2 . 6 artiklaan
a) Henkilöllä, joka 6 artik- 

lan toisen kappaleen mää- 
räysten mukaan kuuluu 
Ruotsin vanhempainrahaa 
koskevan lainsäädännön piir- 
iin ruotsalaisella aluksella 
palvelemisen takia, on oi- 
keus vanhempainrahaan 
myös muussa pohjoismaassa 
kuin Ruotsissa asuvasta lap- 
sesta.

b) 6 artiklan määräykset 
eivät vaikuta ruotsalaiseen 
merimiesrekisteriin kirjoite- 
tun henkilön oikeuteen saada 
sairaanhoitoetuuksia.

3. 7 artiklaan
Henkilöllä, joka 7 artiklan

määräysten mukaan kuuluu 
Ruotsin vanhempainrahaa 
koskevan lainsäädännön pii- 
riin asum atta Ruotsissa, on 
oikeus vanhempainrahaan 
myös lapsesta, joka asuu sa- 
massa maassa kuin kyseinen 
vakuutettu henkilö.

4. 12 artiklaan
Ruotsin lainsäädännön 

mukainen vanhempainraha, 
joka ei ylitä takuutasoa, 
suoritetaan jos maahan 
muuttaneella on välittömästi 
ennen lapsen syntymää tai 
laskettua syntymäaikaa ollut 
oikeus hoitoetuuksiin poh- 
joism aista yhteensä vähin- 
tään 18 päivän ajan.

barnsburöar eöa aettleiöingar 
samkvaemt löggjöf annars 
norr arns lands frådregnir å 
sama hatt og foreldrapening- 
ar til hins foreldrisins.

2. Um 6. grein
a) Så, sem samkvaemt åk- 

vaeöum 6. greinar, 2. måls- 
grein, skal falla undir saenska 
löggjöf um foreldrapeninga 
vegna atvinnu å saensku 
skipi, skal eiga rétt å forel- 
drapeningum, jafnvel jaött 
bärmö sé busett i ööru nor- 
raenu landi en Svijrjöö.

b) Åkvaeöi 6 . greinar hafa 
ekki åhrif å jjann rétt til sjuk- 
rahjålpar, sem maöur å rétt å 
vegna innritunar å saenska 
sjömannaskrå.

3. Um  7. grein
Så, sem samkvaemt åk- 

vaeöum 7. greinar skal falla 
undir saenska löggjöf um fo- 
reldrepeninga, ån {jess aö 
vera busettur i Svfjyöö, skal 
eiga rétt å slikum styrk jafn­
vel vegna barns, sem busett 
er \ sama landi og hinn 
tryggöi sem \ hlut å.

4. Um 12. grein
Foreldrapeningar sam­

kvaemt saenskri löggjöf, sem 
ekki eru hcerri en hiö tryggöa 
lågmark, skulu greiddir ef 
innflytjandanum hefur viö 
faeöingu bam sins eöa åaet- 
laöan fseöingartfma jsess veriö 
tryggö aöstoö i norraenum 
löndum samanlagt a. m .k. 
180 undanfarandi daga.



ter andre nordiske lands lov- 
givning avregnes på samme 
måte som med fpdselspenger 
som utbetales til den andre 
av foreldrene.

2. Til artikkel 6
a) Den som i henhold til 

bestem melsene i artikkel 6 
nr. 2 skal vaere om fattet av 
svensk lovgivning om f0d- 
selspenger på grunn av an- 
settelse på svensk fartpy, 
skal også ha rett til fpdsels- 
penger for barn som er bosatt 
i et annet nordisk land enn 
Sverige.

b) Den rett til naturaly- 
telser ved sykdom som noén 
tilkommer på grunn av inn- 
skrivning i svensk sjömanns- 
register, påvirkes ikke av be­
stemmelsene i artikel 6 .

3. Til artikkel 7
Den som i henhold til ar­

tikkel 7 skal vaere omfattet av 
svensk lovgivning om f0d- 
selspenger uten å vaere bo­
satt i Sverige, skal også ha 
rett til slike for barn som er 
bosatt i samme land som 
vedkom mende trygdede.

4. Til artikkel 12
F0dselspenger etter

svensk lovgivning som ikke 
överstiger garantinivået, skal 
utbetales dersom innflyt- 
teren um iddelbart f0r barnets 
f0dsel eller det antatte tids- 
punkt for denne har vaert sik- 
ret naturalstpnad i de nordis­
ke land i tilsammen minst 180 
dager.

av föräldraskap enligt annat 
nordiskt lands lagstiftning 
avräknas på samma sätt som 
föräldrapenning som utgår 
till den andra av föräldrarna.

2. Till artikel 6
a) Den som enligt bestäm ­

melserna i artikel 6 andra 
stycket skall omfattas av 
svensk lagstiftning om föräl­
drapenning på grund av an­
ställning på svenskt fartyg 
skall äga uppbära föräldra­
penning även för barn som är 
bosatt i annat nordiskt land 
än Sverige.

b) Den rätt till sjukvårds­
förm åner som tillkommer nå­
gon på grund av inskrivning i 
svenskt sjömansregister på­
verkas ej av bestämmelserna 
i artikel 6 .

3. Till artikel 7
Den som enligt bestäm ­

m elserna i artikel 7 skall om­
fattas av svensk lagstiftning 
om föräldrapenning utan att 
vara bosatt i Sverige skall 
äga uppbära sådan även för 
barn som är bosatt i samma 
land som den försäkrade per­
sonen i fråga.

4. Till artikel 12
Föräldrapenning enligt

svensk lagstiftning som ej 
överstiger garantinivån skall 
utgå om den inflyttade ome­
delbart före barnets födelse 
eller den beräknade tidpunk­
ten för denna varit tillförsäk­
rad vårdförm åner i de nordis­
ka länderna under samman­
lagt minst 180 dagar.



5. Til artikel 15
N aturalydelser efter arti­

kel 15 skal for Sveriges ved- 
kommende ydes til alle per­
soner som ikke om fattes af 
den svenske sygeforsikring 
på grund af deres tilknytning 
til et nordisk lands ambas- 
sade eller konsulat i Sverige.

6. Til artikel 18
F0rtidspension efter

svensk lovgivning skal ved 
anvendelse af artikel 18 
anses som invalidepension.

7. Til artikel 19
a) Bestemmelserne i arti­

kel 19 anvendes ikke med 
hensyn til nordiske statsbor- 
gere som er bosat i Sverige 
og som opfylder den svenske 
lovgivnings betingelser for 
ret til svensk grundpension.

b) Bpmetillaeg til grund­
pension, plejebidrag samt in- 
validitetsydelse (som ikke 
udbetales som tillaeg til 
grundpension) ydes med det 
fulde belpb uanset bopaelstid.

8. Til artikel 20.
Til nordiske statsborgere 

som er bosat i et andet nor­
disk land end Sverige, kan 
der ikke under henvisning til 
artikel 20 udbetales ålders­
pension for tiden f0r den al- 
mindeligt gaeldende pen­
sionsålder i Sverige, pleje- 
ydelse eller en invaliditets- 
ydelse, som ikke udbetales 
som tillaeg til en grundpen­
sion.

5. 15 artiklaan
Ruotsin osalta annetaan 15 

artiklan mukaisia hoitoe- 
tuuksia kaikille henkilöille, 
jo tka eivät kuulu Ruotsin 
sairausvakuutuksen piiriin 
sen takia, etta he kuuluvat 
jonkin pohjoismaan Ruot- 
sissa olevaan suurlähetys- 
töön tai konsulaattiin.

6. 18 artiklaan
Ruotsin lainsäädännön 

mukaista ennenaikaista elä- 
kettä pidetään 18 artiklaa so- 
vellettaessa työkyvyttömyy- 
seläkkeenä.

7. 19 artiklaan
a) 19 artiklan määräyksiä 

ei sovelleta sellaiseen poh­
joism aan kansalaiseen, joka 
asuu Ruotsissa ja  joka täyt- 
tää Ruotsin lainsäädännön 
vaatim ukset oikeudesta 
Ruotsin kansaneläkkeeseen.

b) Kansaneläkkeen lapsi- 
korotus, hoitolisä sekä vam- 
maiskorvaus, jo ta  ei suori- 
teta lisänä kansaneläkkee­
seen, suoritetaan täysimää- 
räisenä asumisaikaan katso- 
matta.

8. 20 artiklaan
Muussa pohjoismaassa 

kuin Ruotsissa asuvalle poh­
joism aan kansalaiselle ei 
voida 20 artiklaan vedoten 
suorittaa vanhuuseläkettä 
Ruotsissa voimassa olevan 
yleisen eläkeiän täyttäm istä 
edeltävältä ajalta, hoitotukea 
tai sellaista vammaiskor- 
vausta, jo ta  ei suoriteta li­
sänä kansaneläkkeeseen.

5. Um 15. grein
Aöstoö samkvaemt 15. 

grein skal, aö Jsvi er Svijjjöö 
varöar, veitt öllum feim , 
sem saenska sjukratryggingin 
tekur ekki til vegna tengsia 
(jeirra viö sendiråö eöa 
raeöisskrifstofu norraens 
lands i Svijsjöö.

6. Um 18. grein
Viö beitingu 18. greinar 

skal litiö ä lifeyri fyrir aldurs- 
mörk samkvaemt saenskri 
löggjöf sem örorkulffeyri.

7. Um 19. grein
a) Åkvaeöin (19. grein taka 

ekki til norraenna rfkisbor- 
gara, sem busettir eru i Svij> 
jöö  og fullnaegja skilyröum 
saenskrar löggjafar fyrir rétti 
til saensks almannalffeyris.

b) Viöbötargreiöslur vegna 
barna til almannalifeyri- 
sfjega, styrkur til aöhlynnin- 
gar og styrkir vegna örorku, 
sem ekki eru veittir sem upp- 
böt å almannahfeyri, greiöast 
meö fullri fjårhaeö ån tillits til 
busetutima.

8. Um 20. grein
Ekki er unnt meö skirsko- 

tun til 20. greinar aö greiöa 
norraenum rikisborgara, sem 
er busettur ( ööru norraenu 
landi en Svijjjöö, ellilffeyri 
åöur en nåö er almennum 
lffeyrisaldri, sem gildir ( 
Svijjjöö, styrk til aöhlynning- 
ar, eöa J>ess konar baetur 
vegna örorku, sem ekki eru 
viöauki viö almannalffeyri.



5. Til artikkel 15
N aturalst0nad etter artik­

kel 15 skal fra svensk side 
ytes til alle personer som 
ikke om fattes av den svenske 
syketrygden på grunn av sin 
tilknytning til et nordisk 
lands am bassade eller konsu­
lat i Sverige.

6 . Til artikkel 18
Fprtidspensjon etter

svensk lovgivning skal ved 
anvendelse av artikkel 18 
anses som ufprepensjon.

7. Til artikkel 19
a) Bestemmelsene i artik­

kel 19 får ikke anvendelse i 
forhold til nordisk stats- 
borger som er bosatt i Sveri­
ge og som oppfyller den 
svenske lovgivnings vilkår 
for rett til svensk folkepen- 
sjon.

b) Barnetillegg til folke- 
pensjon, pleietilskudd (vård­
bidrag) samt handikapper- 
statning som ikke ytes som 
tillegg til folkepensjon, utbe- 
tales med uavkortet belpp 
uansett botid.

8. Til artikkel 20

Til nordisk statsborger 
som er bosatt i et annet nor­
disk land enn Sverige, kan 
det ikke i medhold av artik­
kel 20 utbetales alderspen- 
sjon for tiden f0 r den almin- 
nelige pensjonsalder som 
gjelder i Sverige, pleietil­
skudd eller slik handikapper- 
statning som ikke ytes som 
tillegg til folkepension.

5. Till artikel 15 
Vårdförm åner enligt arti­

kel 15 skall för svensk del 
utges till alla personer som ej 
omfattas av den svenska 
sjukförsäkringen på grund av 
deras anknytning till nordiskt 
lands am bassad eller konsu­
lat i Sverige.

6. Till artikel 18 
Förtidspension enligt

svensk lagstiftning skall vid 
tillämpning av artikel 18 be­
traktas som invalidpension.

7. Till artikel 19
a) Bestämmelserna i arti­

kel 19 tillämpas ej i fråga om 
nordisk medborgare som är 
bosatt i Sverige och som 
uppfyller svensk lagstiftnings 
krav för rätt till svensk folk­
pension.

b) Barntillägg till folkpen­
sion, vårdbidrag samt handi­
kappersättning, som ej utgår 
som tillägg till folkpension, 
utgår med oavkortat belopp 
oavsett bosättningstid.

8. Till artikel 20 
Till nordisk medborgare 

som är bosatt i annat nor­
diskt land än Sverige kan 
icke med åberopande av arti­
kel 20 utbetalas ålderspen­
sion för tid före den i Sverige 
gällande allmänna pensions­
åldern, vårdbidrag eller så­
dan handikappersättning 
som inte utgår som tillägg till 
en folkpension.



9. Til artikel 21 
Artikel 21 kan ikke an- 

vendes for s0mandspension 
efter svensk lovgivning.

9.21 artiklaan 
21 artiklaa ei sovelleta 

Ruotsin lainsäädännön mu- 
kaiseen merimieseläkeoikeu- 
teen.

9. Um 21. grein 
21. grein å ekki viö um rétt 

til sjömannallfeyris sam- 
kva2mt sasnskri löggjöf.



9. Til ar tikkel 21 
Artikkel 21 får ikke anven- 

delse på rett til sj0manns- 
pensjon etter svensk lovgiv- 
ning.

9. Till artikel 21 
Artikel 21 äger icke 

tillämpning på sjömanspen- 
sion enligt svensk lagstift­
ning.



L a g stiftn in g s fö r te c k n in g *
till  k o n v e n t io n e n  m e lla n  S v e r ig e , D a n m a r k , F in la n d , Is la n d  o ch  

N o r g e  o m  so c ia l tr y g g h e t

Förteckning över lagstiftning sorn avses i artikel 2 första stycket

Danmark
Lov (bekendtg0relse nr. 94 af 9/3 1976) om offentlig sygesikring.
Lov (nr. 324 af 19/6 1974) om sygehusvaesenet.
Lov (bekendtg0relse nr. 431 af 3/9 1975) om svangerskapshygiene og 

fpdselshjaslp.
Lov (bekendtgprelse nr. 66 af 21/2 1978) om dagpenge vid sygdom eller 

fpdsel.
Lov (bekendtgprelse nr. 677 af 15/12 1978) om invalidepension.
Lov (bekendtgprelse nr. 676 af 15/12 1978) om folkepension.
Lov (bekendtgprelse nr. 678 af 15/12 1978) om enkepension.
Lov (bekendtgprelse nr. 360 af 4/8 1980) om boligydelse til pensionister. 
Lov (bekendtgprelse nr. 203 af 3/5 1978) om Arbejdsmarkedets Tillaeggs- 

pension.
Lov (nr. 79 af 8/3 1978) om arbejdsskadeforsikring.
Lov (bekendtgprelse nr. 373 af 15/8 1980) om arbejdsformidling og 

arbejdslpshedsforsikring.
Lov (bekendtgprelse nr. 609 af 29/11 1978) om bprnetilskud og familie- 

ydelser.
Lov (bekendtgprelse nr. 333 af 27/6 1980) om social bistånd. 
M otsvarande lagstiftning for Färöarna och Grönland.

Finland
Sjukförsäkringslagen (364/4.7.1963) och därtill ansluten lagstiftning. 
Folkhälsolagen (66/28.1.1972).
Lag om kommunala allmänna sjukhus (561/29.10.1965).
Tuberkuloslagen (355/26.7.1960).
Sinnessjuklagen (187/2.5.1952).
Lag om vissa allmänna grunder för avgifter, ersättningar och arvoden i 

medicinalväsendet (547/30.12.1960).
Förordning om vissa avgifter, ersättningar och arvoden vid sjukvårdin­

rättningar (178/30.3.1961).
Lag om hälsovården (469/27.8.1965) — och till dem ansluten lagstiftning. 
Folkpensionslagen (347/8.6.1956).
Lag om understödstillägg (590/28.7.1978).
Lag om bostadsbidrag för pensionstagare (591/28.7.1978).
Lag angående införande av lagen om understödstillägg och lagen om 

bostadsbidrag för pensionstagare (592/28.7.1978).
Familjepensionslagen (38/17.1.1969).
Lag om vårdbidrag för barn (444/4.7.1969) -  och till dem ansluten 

lagstiftning.
Lag om pension för arbetstagare (395/8.7.1961).
Lag om pension för arbetstagare i kortvariga arbetsförhållanden (134/ 

9.2.1962).

* De lagstiftningsförteckningar som här återges är de som ingivits i sam­
band med resp. lands ratifikation av konventionen.



Lag om pension för lantbruksföretagare (467/14.7.1969).
Lag om pension för företagare (468/14.7.1969).
Lag om sjöm anspensioner (72/26.1.1956).
Lag om pension för kommunala tjänstemän och arbetstagare 202/ 

30.4.1964).
Lag om pension för kommunala förtroendem än (578/21.7.1977). 
Pensionslag för evangelisk-lutherska kyrkan (298/20.5.1966).
Lag om familjepensioner inom den evangelisk-lutherska kyrkan (258/ 

10.4.1970).
Lag om statens pensioner (280/20.5.1966).
Lag om statens familjepensioner (774/31.12.1968 -  och till dem ansluten 

lagstiftning.
Lag om olycksfallsförsäkring (608/20.8.1948).
Lag om yrkessjukdom ar (638/29.12.1967) -  och till dem ansluten lag­

stiftning.
Lag om riksom fattande arbetslöshetskassor (125/23.3.1934).
Lag om sysselsättning (946/23.12.1971) — och till dem ansluten lagstift­

ning.
Lag om barnbidrag (541/22.7.1948).
Lag om m oderskapsunderstöd (424/13.6.1941).
Lag om socialhjälp (116/17.2.1956).
Lag om bam skydd (52/17.1.1936).
Lag om specialomsorger om utvecklingsstörda (519/23.6.1977).
Lag om barndagvård (36/19.1.1973).
Lag om rådgivningsbyråer för uppfostringsfrågor (568/2.7.1971).
Lag om vården av dem, som missbruka berusningsmedel (96/10.2.1961). 
Lag om kommunal hem vårdshjälp (270/6.5.1966).
Lag om invalidvård (907/31.12.1946).
Lag om invalidpenning (374/14.6.1951).
Lag om tryggande av underhåll för barn (122/28.1.1977) -  och till dem 

ansluten lagstiftning.
Lag om arbetsgivares socialskyddsavgift (366/4.7.1963).

Island
Lov nr 67 af 20. april 1971 om folkeforsikring.
Lov nr 57 af 20. maj 1978 om sundhedstjeneste.
Lov nr 27 af 27. april 1970 om revalidering.
Lov nr 97 af 24. decem ber 1979 om pension till aeldre.
Lov nr 29 af 29. april 1963 om De statsansattes pensionsfond.
Lov nr 16 af 24. april 1965 om Sygeplejerskernes pensionsfond.
Lov nr 86 af 11. juni 1938 om Jordm ödrenes pensionsfond.
Lov nr 49 af 16. maj 1974 om Sömaendenes pensionsfond.
Lov nr 101 af 28. decem ber 1970 om Böndem es pensionsfond. 
Lovbestem m elser om pensionskasser i almindelighed, jfr. lov nr. 40 af 

18 maj 1978, artikel 30, D, förste punkten.
Lov nr 57 af 27. april 1973 om arbejdslöshedsforsikring.
Skattelovens bestem m elser om almindelige börnebidrag, jfr. lov nr. 40 af 

18. maj 1978, artikel 69.
Lov nr 80 af 5. juni 1947 om offentlig forsorg.

Norge
Lov 17 jun i 1966 om folketrygd.
Lov 19 juni 1969 om saertillegg til ytelser fra folketrygden.
Lov 19 desem ber 1969 om kompensasjonstillegg til ytelser fra folketryg­

den.



Lov 3 desem ber 1948 om pensjonstrygd for sjpmenn.
Lov 30 juni 1950 om pensjonstrygd for skogsarbeidere.
Lov 28 juni 1957 om pensjonstrygd forfiskere.
Lov 27 juni 1947 om ulykkestrygd for arbeidere ved norske bedrifter på 

Svalbard.
Lov 24 oktober 1946 om barnetrygd.
Lov 26 april 1957 om bidragsforskudd.
Lov 5 juni 1964 om sosial omsorg.
Lov 17 juli 1953 om bam evern.
Lov 26 februari 1932 om edruskapsvern og edruskapsnem nder.
Lov 19 juni 1969 om sykehus m. v.
Lov 28 april 1961 om psykisk helsevern.

Sverige
Lag den 25 maj 1962 (nr 381) om allmän försäkring.
Lag den 22 januari 1981 (nr 49) om begränsning av läkemedelskostnader, 

m. m.
Sjukvårdslag den 6 juni 1962 (nr 242).
Lag den 16 juni 1966 (nr 293) om beredande av sluten psykiatrisk vård i 

vissa fall.
Lag den 15 decem ber 1967 (nr 940) angående omsorger om vissa psy­

kiskt utvecklingsstörda.
Lag den 9 maj 1969 (nr 205) om pensionstillskott.
Lag den 25 maj 1962 (nr 392) om hustrutillägg och kommunalt bostads­

tillägg till folkpension.
Förordning den 2 juni 1977 (nr 392) om statskomm unala bostadsbidrag 

till vissa folkpensionärer m. fl.
Lag den 18 decem ber 1959 (nr 551) om beräkning av pensionsgrundande 

inkomst enligt lagen (1962:381) om allmän försäkring.
Kungörelsen den 2 juni 1972 (nr 412) om sjömanspension.
Lag den 26 maj 1976 (nr 380) om arbetsskadeförsäkring.
Lag den 5 juni 1973 (nr 370) om arbetslöshetsförsäkring.
Lag den 5 juni 1973 (nr 371) om kontant arbetsm arknadsstöd.
Arbetsmarknadskungörelse den 3 juni 1966 (nr 368).
Lag den 18 juni 1981 (nr 691) om socialavgifter.
Lag den 18 decem ber 1959 (nr 552) om uppbörd av vissa avgifter enligt 

lagen om allmän försäkring, m. m.
Lag den 26 juli 1947 (nr 529) om allmänna barnbidrag.
Förordning den 20 maj 1976 (nr 262) om statskomm unala bostadsbidrag 

till barnfamiljer m. fl.
Förordning den 20 maj 1976 (nr 263) om statliga bostadsbidrag till barn­

familjer.
Lag den 21 maj 1964 (nr 143) om bidragsförskott.
Socialtjänstlag den 19 juni 1980 (nr 620).
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